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REGLAMENTO (CE) N o 329/2007 DEL CONSEJO 

de 27 de marzo de 2007 

sobre la aplicación de medidas restrictivas contra la República 
Popular Democrática de Corea 

EL CONSEJO DE LA UNIÓN EUROPEA, 

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Europea y, en particular, 
sus artículos 60 y 301, 

Vista la Posición Común 2006/795/PESC del Consejo, de 20 de no­
viembre de 2006, relativa a la adopción de medidas restrictivas contra la 
República Popular Democrática de Corea ( 1 ), 

Vista la propuesta de la Comisión, 

Considerando lo siguiente: 

(1) El 14 de octubre de 2006, el Consejo de Seguridad de la ONU 
adoptó la Resolución 1718 (2006) en la que condenaba el ensayo 
nuclear que la República Popular Democrática de Corea (en lo 
sucesivo denominada «Corea del Norte») llevó a cabo el 9 de 
octubre de 2006, determinando que existía una clara amenaza a la 
paz y la seguridad internacionales, e imponiendo a todos los 
Estados miembros de las Naciones Unidas la aplicación de diver­
sas medidas restrictivas. 

(2) La Posición Común 2006/795/PESC prevé la ejecución de las 
medidas restrictivas establecidas en la Resolución 1718 (2006) 
y especialmente la prohibición de las exportaciones de bienes y 
tecnologías que podrían contribuir a los programas de Corea del 
Norte relacionados con actividades nucleares, otras armas de des­
trucción masiva, o programas sobre misiles balísticos y la pres­
tación de servicios conexos; la prohibición de la adquisición de 
bienes y tecnologías a Corea del Norte; la prohibición de la 
exportación de artículos de lujo a Corea del Norte, y la inmovi­
lización de capitales y recursos económicos de personas, entida­
des u organismos que participen o presten apoyo a dichos pro­
gramas de Corea del Norte. 

(3) Estas medidas entran en el ámbito del Tratado constitutivo de la 
Comunidad Europea y, por tanto, con vistas principalmente a 
velar por su aplicación uniforme por parte de los operadores 
económicos en todos los Estados miembros, es necesario adoptar 
legislación comunitaria a efectos de su aplicación en la medida en 
que conciernan a la Comunidad. 

(4) El presente Reglamento deroga la legislación comunitaria vigente 
de normas generales sobre exportaciones e importaciones proce­
dentes de terceros países o con destino a los mismos, y en espe­
cial el Reglamento (CE) n o 1334/2000 del Consejo, de 22 de 
junio de 2000, por el que se establece un régimen comunitario 
de control de las exportaciones de productos y tecnología de 
doble uso ( 2 ). El presente Reglamento debe aplicarse a la mayoría 
de esos productos y tecnologías. 

(5) Es preciso aclarar el procedimiento que deberá seguirse para 
obtener la aprobación de la exportación de bienes y tecnologías 
y de la asistencia técnica conexa. 

▼B 
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(6) Por razones de oportunidad, la Comisión debe ser autorizada a 
publicar la lista de bienes y tecnologías que será adoptada por el 
Comité de Sanciones o por el Consejo de Seguridad de la ONU 
y, en su caso, a añadir las referencias tomadas de la nomenclatura 
combinada según lo establecido en el anexo I del Reglamento 
(CEE) n o 2658/87 del Consejo, de 23 de julio de 1987, relativo a 
la nomenclatura arancelaria y estadística y al arancel aduanero 
común ( 1 ). 

(7) Asimismo, la Comisión debe ser autorizada a modificar, en su 
caso, la lista de artículos de lujo, teniendo en cuenta las defini­
ciones o directrices que el Comité de Sanciones pueda adoptar 
para facilitar la aplicación de las restricciones referentes a los 
artículos de lujo y las listas de artículos de lujo establecidas 
por otras jurisdicciones. 

(8) Por razones de oportunidad, la Comisión debe también ser auto­
rizada a modificar la lista de personas, entidades u organismos 
cuyos capitales y recursos económicos deben ser inmovilizados, 
tomando como base lo que determinen el Comité de Sanciones o 
el Consejo de Seguridad de las Naciones Unidas. 

(9) Los Estados miembros determinarán las sanciones aplicables en 
caso de infracción de cualquier disposición del presente Regla­
mento. Las sanciones deberán ser eficaces, proporcionadas y di­
suasorias. 

(10) El presente Reglamento deberá entrar en vigor inmediatamente en 
aras de la eficacia de las medidas previstas en el mismo. 

HA ADOPTADO EL PRESENTE REGLAMENTO: 

Artículo 1 

A efectos de la aplicación del presente Reglamento, se entenderá por: 

1) «Comité de Sanciones»: Comité del Consejo de Seguridad de la 
ONU establecido de conformidad con el apartado 12 de la Resolu­
ción 1718 (2006) del Consejo de Seguridad de la ONU; 

2) «Corea del Norte»: República Popular Democrática de Corea; 

3) «asistencia técnica»: todo apoyo técnico referido a reparaciones, de­
sarrollo, fabricación, montaje, pruebas, mantenimiento o cualquier 
otro servicio técnico, que podrá revestir la forma de instrucción, 
asesoramiento, formación, transmisión de técnicas de trabajo o co­
nocimientos especializados o servicios de asesoramiento, incluidas 
las formas verbales de ayuda; 

4) «capitales»: activos o beneficios financieros de cualquier naturaleza, 
incluidos en la siguiente relación no exhaustiva: 

a) efectivo, cheques, derechos dinerarios, efectos, giros y otros ins­
trumentos de pago; 

▼B 

2007R0329 — ES — 29.03.2013 — 009.001 — 3 

( 1 ) DO L 256 de 7.9.1987, p. 1. Reglamento modificado en último lugar por el 
Reglamento (CE) n o 129/2007 (DO L 56 de 23.2.2007, p. 1).



 

b) depósitos en instituciones financieras u otras, saldos en cuentas, 
créditos y títulos de crédito; 

c) valores comercializados pública y privadamente e instrumentos de 
la deuda, incluidas reservas y acciones, certificados de valores, 
bonos, pagarés, garantías, obligaciones y contratos derivados; 

d) intereses, dividendos u otras rentas o plusvalías devengadas o 
generadas por activos; 

e) crédito, derechos de compensación, garantías, garantías de pago u 
otros compromisos financieros; 

f) cartas de crédito, conocimientos de embarque y comprobantes de 
venta; 

g) documentos que certifiquen la posesión de participaciones en 
capitales o recursos financieros; 

5) «inmovilización de capitales»: acción y efecto de impedir cualquier 
movimiento, transferencia, alteración, utilización, transacción de ca­
pitales o acceso a los mismos que dé lugar a un cambio del volumen, 
importe, localización, propiedad, posesión, naturaleza o destino de 
esos capitales, o cualquier otro cambio que pudiera facilitar su uti­
lización, incluida la gestión de carteras de valores; 

6) «recursos económicos»: activos de todo tipo, tangibles o intangibles, 
muebles o inmuebles, que no sean capitales pero que puedan utili­
zarse para obtener capitales, bienes o servicios; 

7) «inmovilización de recursos económicos»: acción y efecto de impe­
dir el uso de recursos económicos para la obtención, por cualquier 
medio, de capitales, mercancías o servicios, incluyendo, aunque no 
limitándose, a la venta, alquiler o hipoteca; 

▼M4 
8) «territorio de la Comunidad»: territorios de los Estados miembros, 

incluido el espacio aéreo, a los que se aplica el Tratado y en las 
condiciones establecidas en el mismo. 

▼M9 

Artículo 2 

1. Queda prohibido: 

a) vender, suministrar, transferir o exportar, directa o indirectamente, 
los bienes y tecnologías, incluidos los programas informáticos, enu­
merados en los anexos I, I bis y I ter, independientemente de si son 
originarios o no de la Unión, a cualquier persona física o jurídica, 
entidad u organismo en Corea del Norte o para su uso en Corea del 
Norte; 

b) participar consciente y deliberadamente en actividades cuyo objeto o 
efecto sea eludir la prohibición a que se refiere la letra a). 

2. El anexo I incluirá todos los artículos, materiales, equipos, bienes 
y tecnologías, incluidos los programas informáticos, que sean productos 
de doble uso, tal como se definen en el Reglamento (CE) n o 428/2009 
del Consejo, de 5 de mayo de 2009, por el que se establece un régimen 
comunitario de control de las exportaciones, la transferencia, el corretaje 
y el tránsito de productos de doble uso ( 1 ). 

▼B 
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El anexo I bis incluirá otros artículos, materiales, equipos, bienes y 
tecnologías que pudieran contribuir a programas de Corea del Norte 
relacionados con armas nucleares, misiles balísticos u otras armas de 
destrucción masiva. 

El anexo I ter incluirá determinados componentes clave para el sector 
de los misiles balísticos. 

3. Queda prohibido comprar, importar o transportar desde Corea del 
Norte los bienes y tecnologías enumerados en los anexos I, I bis y I ter, 
independientemente de que el artículo en cuestión sea o no originario de 
Corea del Norte. 

▼B 

Artículo 3 

▼M4 
1. Queda prohibido: 

▼M9 
a) facilitar, directa o indirectamente, asistencia técnica y servicios de 

corretaje conexos con los bienes y tecnologías enumerados en la 
Lista común militar de la Unión Europea o en los anexos I, I bis y I 
ter, o vinculada al suministro, fabricación, mantenimiento o uso de 
los bienes enumerados en la Lista común militar de la Unión Eu­
ropea o en los anexos I, I bis y I ter, a cualquier persona física o 
jurídica, entidad u organismo de Corea del Norte o para su uso en 
dicho país; 

b) facilitar, directa o indirectamente, financiación o ayuda financiera 
relacionada con los bienes y tecnologías enumerados en la Lista 
común militar de la UE o en los anexos I, I bis y I ter, incluidos 
en particular subvenciones, préstamos y seguros de crédito a la 
exportación, así como seguros y reaseguros, para cualquier venta, 
suministro, transferencia o exportación de tales bienes, o para faci­
litar asistencia técnica conexa a cualquier persona física o jurídica, 
entidad u organismo en Corea del Norte o para su uso en dicho 
país; 

▼M4 
c) adquirir, directa o indirectamente, asistencia técnica conexa con los 

bienes y tecnologías enumerados en la Lista común militar de la 
Unión Europea o en los ►M9 anexos I, I bis y I ter ◄, o 
vinculada al suministro, fabricación, mantenimiento o uso de los 
bienes enumerados en la Lista común militar de la Unión Europa 
o en los ►M9 anexos I, I bis y I ter ◄, a cualquier persona física 
o jurídica, entidad u organismo de Corea del Norte o para su uso en 
dicho país; 

d) adquirir, directa o indirectamente, financiación o ayuda financiera 
relacionada con los bienes y tecnologías enumerados en la Lista 
común militar de la Unión Europea o en los anexos ►M9 anexos 
I, I bis y I ter ◄, incluidos en particular subvenciones, préstamos o 
seguros de crédito a la exportación, para cualquier venta, suministro, 
transferencia o exportación de tales bienes, o para facilitar asistencia 
técnica conexa a cualquier persona física o jurídica, entidad u or­
ganismo de Corea del Norte o para su uso en dicho país; 

▼M9 
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e) participar consciente y deliberadamente en actividades cuyo objeto 
o efecto sea eludir las prohibiciones a que se refieren las letras a), 
b), c) y d). 

▼B 
2. La prohibición que se establece en el apartado 1 no se aplicará a 
los vehículos que no sean vehículos de combate pero se hayan fabricado 
o equipado con materiales para dar protección antibalística únicamente 
para uso como protección del personal de la UE y sus Estados miem­
bros en Corea del Norte. 

▼M4 

Artículo 3 bis 

1. Con el fin de impedir la transferencia de bienes y tecnologías 
enumerados en la Lista de los ►M9 anexos I, I bis y I ter ◄ que 
puedan contribuir a los programas de Corea del Norte relacionados con 
las actividades nucleares, otras armas de destrucción masiva o los mi­
siles balísticos, y de los artículos de lujo que figuran en el anexo III, los 
aviones de carga y los buques mercantes con destino a Corea del Norte 
o procedentes de dicho país y los buques de Corea del Norte tendrán 
que cumplir el requisito de facilitar a las autoridades aduaneras compe­
tentes del Estado miembro en cuestión información previa a la llegada o 
salida de todas las mercancías que entren en la Unión o salgan de ella. 

Las normas que regulan la obligación de facilitar información previa a 
la llegada y salida, en particular, los plazos que deben respetarse y los 
datos que deben exigirse, serán las que se establecen en las disposicio­
nes aplicables relativas a las declaraciones sumarias de entrada y salida 
y a las declaraciones aduaneras del Reglamento (CE) n o 648/2005 del 
Parlamento Europeo y del Consejo, de 13 de abril de 2005, que modi­
fica el Reglamento (CEE) n o 2913/92 del Consejo por el que se aprueba 
el código aduanero comunitario ( 1 ) y del Reglamento (CE) n o 1875/2006 
de la Comisión, por el que se fijan determinadas disposiciones de apli­
cación del Reglamento (CEE) n o 2913/92 por el que se aprueba el 
código aduanero comunitario ( 2 ). 

Además, los aviones de carga y los buques mercantes con destino a la 
República Popular Democrática de Corea y procedentes de ella, o sus 
representantes, declararán si las mercancías están comprendidas o no 
dentro del ámbito de aplicación del presente Reglamento y, en caso 
de que su exportación esté sujeta a autorización, especificarán los por­
menores de la licencia de exportación correspondiente que les haya sido 
concedida a tal efecto. 

Hasta el 31 de diciembre de 2010, las declaraciones sumarias de entrada 
y de salida y los elementos adicionales obligatorios mencionados en el 
presente artículo podrán presentarse por escrito utilizando información 
comercial, portuaria o de transporte, siempre que contenga los datos 
necesarios. 

A partir del 1 de enero de 2011, los elementos adicionales obligatorios 
mencionados en el presente artículo se presentarán bien por escrito, bien 
recurriendo a las declaraciones sumarias de entrada y de salida, según 
proceda. 

▼M4 
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2. Queda prohibida la prestación, por parte de nacionales de los 
Estados miembros o desde el territorio de estos, de servicios de sumi­
nistro de combustible o de aprovisionamiento de barcos, así como la 
prestación de cualesquiera otros servicios a los buques de Corea del 
Norte si dichos nacionales disponen de información, incluida la proce­
dente de las autoridades aduaneras competentes basada en la informa­
ción previa a la llegada y salida mencionada en el apartado 1, de que 
existen motivos suficientes para pensar que dichos buques transportan 
objetos cuyo suministro, venta, transferencia o exportación están prohi­
bidos en virtud del presente Reglamento, salvo que tales servicios sean 
necesarios con fines humanitarios. 

▼B 

Artículo 4 

Queda prohibido: 

a) vender, suministrar, transferir o exportar, directa o indirectamente, 
los artículos de lujo enumerados en el anexo III a Corea del Norte; 

b) participar consciente y deliberadamente en actividades cuyo objeto o 
efecto sea eludir las prohibiciones a que se refiere la letra a). 

▼M9 

Artículo 4 bis 

1. Queda prohibido: 

a) vender, suministrar, transferir o exportar, directa o indirectamente, 
oro, metales preciosos y los diamantes enumerados en el anexo VII, 
sean o no originarios de la Unión, al Gobierno de Corea del Norte, a 
sus organismos públicos, sociedades y agencias, al Banco Central de 
Corea del Norte, y a cualquier persona, entidad u organismo que 
actúe por su cuenta o bajo su dirección, o a cualquier entidad u 
organismo que sea de su propiedad o esté bajo su control; 

b) comprar, importar o transportar, directa o indirectamente, el oro, los 
metales preciosos y los diamantes enumerados en el anexo VII, sean 
o no originarios de Corea del Norte, que procedan del Gobierno de 
Corea del Norte, de sus organismos públicos, sociedades y agencias, 
del Banco Central de Corea del Norte y de cualquier persona, enti­
dad u organismo que actúe por su cuenta o bajo su dirección, o de 
cualquier entidad u organismo que sea de su propiedad o esté bajo su 
control; 

c) suministrar, directa o indirectamente, asistencia técnica o servicios de 
corretaje, financiación o asistencia financiera, en relación con los 
bienes a que se refieren las letras a) y b), al Gobierno de Corea 
del Norte, a sus organismos públicos, sociedades y agencias, al 
Banco Central de Corea del Norte y a cualquier persona, entidad u 
organismo que actúe por su cuenta o bajo su dirección, o a cualquier 
entidad u organismo que sea de su propiedad o esté bajo su control. 

2. El anexo VII incluirá el oro, los metales preciosos y los diamantes 
sujetos a las prohibiciones establecidas en el apartado 1. 

▼M4 
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Artículo 4 ter 

Queda prohibido vender, suministrar, transferir o exportar, directa o 
indirectamente, billetes o monedas norcoreanos de reciente impresión 
o acuñación o que no hayan sido emitidos, al Banco Central de Corea 
del Norte, o en su beneficio. 

▼B 

Artículo 5 

1. En el supuesto de que se considere necesaria en un caso específico 
una derogación del artículo 2, apartado 1, letra a), del artículo 3, apar­
tado 1, letras a) o b), o del artículo 4, letra a), el vendedor, proveedor, 
transferidor, exportador o prestatario de servicios podrá presentar una 
petición debidamente motivada ante cualquiera de las autoridades com­
petentes de los Estados miembros que se indican en las páginas web 
enumeradas en la lista del anexo II. Si considera que tal derogación está 
justificada, el Estado miembro que reciba la petición presentará una 
petición de autorización específica al Consejo de Seguridad de la ONU. 

2. El Estado miembro de que se trate informará a los demás Estados 
miembros y a la Comisión sobre toda petición de aprobación presentada 
al Consejo de Seguridad de la ONU de conformidad con el apartado 1. 

3. Las autoridades competentes de los Estados miembros indicadas 
en las páginas web enumeradas en el anexo II podrán autorizar la venta, 
suministro, transferencia, exportación o suministro de asistencia técnica, 
en las condiciones que consideren apropiadas, si el Consejo de Seguri­
dad de la ONU aprueba la petición de aprobación específica. 

▼M9 

Artículo 5 bis 

1. Queda prohibido que las entidades financieras y de crédito inclui­
das en el ámbito de aplicación del artículo 16: 

a) abran una nueva oficina de representación en Corea del Norte o 
establezcan una nueva sucursal o filial en ese país, o 

b) creen una nueva empresa mixta con una entidad financiera o de 
crédito domiciliada en Corea del Norte o con cualquiera de las 
entidades financieras o de crédito contempladas en el artículo 11 
bis, apartado 2. 

2. Queda prohibido: 

a) autorizar en la Unión la apertura de una oficina de representación o 
el establecimiento de una sucursal o filial de una entidad financiera o 
de crédito domiciliada en Corea del Norte, o de cualquiera de las 
entidades financieras o de crédito contempladas en el artículo 11 bis, 
apartado 2; 

b) celebrar acuerdos por cuenta o en nombre de una entidad financiera 
o de crédito domiciliada en Corea del Norte, o por cuenta o en 
nombre de cualquiera de las entidades financieras o de crédito con­
templadas en el artículo 11 bis, apartado 2, relativos a la apertura de 
una oficina de representación o al establecimiento de una sucursal o 
filial en la Unión; 

▼M9 
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c) conceder una autorización para emprender y desarrollar la actividad 
de entidad de crédito o para cualquier otra actividad que exija au­
torización previa, a una oficina de representación, sucursal o filial de 
una entidad financiera o de crédito domiciliada en Corea del Norte, o 
a cualquiera de las entidades financieras o de crédito contempladas 
en el artículo 11 bis, apartado 2, si la oficina de representación, 
sucursal o filial no era operativa antes del 19 de febrero de 2013; 

d) adquirir o ampliar una participación o adquirir cualquier otro derecho 
de propiedad en una entidad financiera o de crédito comprendida en 
el ámbito de aplicación del artículo 16 por cualquiera de las entida­
des financieras o de crédito contempladas en el artículo 11 bis, 
apartado 2. 

▼M4 

Artículo 6 

1. Se inmovilizarán todos los capitales y recursos económicos cuya 
propiedad, control o tenencia corresponda a las personas, las entidades o 
los organismos enumerados en el anexo IV. El anexo IV incluirá a las 
personas, entidades u organismos designados por el Comité de Sancio­
nes o por el Consejo de Seguridad de las Naciones Unidas de acuerdo 
con el apartado 8, letra d), de la Resolución 1718 (2006) del Consejo de 
Seguridad de las Naciones Unidas. 

▼M9 
2. Se inmovilizarán todos los fondos y recursos económicos cuya 
propiedad, control o tenencia corresponda a las personas, entidades y 
organismos enumerados en el anexo V. El anexo V incluirá a las per­
sonas, entidades y organismos no enumerados en el anexo IV que, de 
conformidad con el artículo 5, apartado 1, letras b), c) y d), de la 
Decisión 2010/800/PESC del Consejo, de 22 de diciembre de 2010, 
relativa a la adopción de medidas restrictivas contra la República Po­
pular Democrática de Corea ( 1 ), el Consejo haya reconocido como: 

a) responsables de los programas de Corea del Norte relacionados con 
armas nucleares, misiles balísticos u otras armas de destrucción ma­
siva, así como las personas u organismos que actúen en su nombre o 
sigan sus instrucciones, o las entidades que sean de su propiedad o 
estén bajo su control; 

b) suministradores de servicios financieros o encargados de la trans­
ferencia hacia el territorio de la Unión, a través de él o desde él, 
o con la participación de nacionales de los Estados miembros o de 
entidades bajo su jurisdicción, o de personas o entidades financieras 
que se encuentren en territorio de la Unión, de capitales u otros 
activos o recursos económicos que pudieran contribuir a los progra­
mas de Corea del Norte relacionados con armas nucleares, misiles 
balísticos u otras armas de destrucción masiva, así como las personas 
y organismos que actúen en su nombre o sigan sus instrucciones, o 
las entidades que sean de su propiedad o estén bajo su control, o 

c) implicados, incluso mediante la prestación de servicios financieros, 
en el suministro a Corea del Norte o por parte de este país de armas 
y material conexo de todo tipo, o de artículos, materiales, equipos, 
bienes y tecnología que pudieran contribuir a los programas de 
Corea del Norte relacionados con armas nucleares, otras armas de 
destrucción masiva o misiles balísticos. 
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El anexo V se revisará periódicamente y al menos cada 12 meses. 

▼M4 
3. Los anexos IV y V recogerán, cuando se disponga de ella, infor­
mación acerca de las personas físicas que figuren en la lista a efectos de 
una identificación suficiente de las personas. 

Dicha información podrá incluir: 

a) nombre y apellidos, incluidos alias y títulos si los hubiera 

b) fecha y lugar de nacimiento 

c) nacionalidad 

d) número de pasaporte y de carné 

e) número fiscal y número de seguridad social 

f) dirección u otros datos de localización 

g) función o profesión 

h) fecha de designación. 

Los anexos IV y V contendrán también los motivos de la inscripción en 
la lista, como la función. 

Los anexos IV y V también podrán contener los elementos de definición 
como establece el presente apartado, relativos a los miembros de la 
familia de las personas que figuren en la lista, siempre que esos datos 
sean necesarios en un caso específico con el único fin de comprobar la 
identidad de la persona física concernida que figure en la lista. 

4. No se pondrá a disposición directa ni indirecta de las personas 
físicas o jurídicas o de las entidades u organismos enumerados en el 
anexo IV o en el anexo V, ni se utilizará en beneficio de los mismos, 
ningún tipo de capitales o recursos económicos. 

5. Queda prohibida la participación consciente y deliberada en acti­
vidades cuyo objeto o efecto directo o indirecto sea la elusión de las 
medidas mencionadas en los apartados 1 y 2. 

Artículo 7 

1. No obstante lo dispuesto en el artículo 6, las autoridades compe­
tentes de los Estados miembros indicadas en las páginas web recogidas 
en el anexo II podrán autorizar, en las condiciones que consideren 
apropiadas, la liberación o la puesta a disposición de determinados 
capitales o recursos económicos inmovilizados, si se cumplen las si­
guientes condiciones: 

a) Las autoridades competentes han determinado que los fondos o re­
cursos económicos 

i) son necesarios para sufragar necesidades básicas de las personas 
que figuran en el anexo IV o V y de los familiares a su cargo, 
tales como el pago de alimentos, alquileres o hipotecas, medica­
mentos y tratamientos médicos, impuestos, primas de seguros y 
tasas de servicios públicos; 
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ii) se destinan exclusivamente al pago de honorarios profesionales 
razonables o al reembolso de gastos relacionados con la asisten­
cia letrada; o 

iii) se destinan exclusivamente al pago de tasas o gastos ocasionados 
por servicios ordinarios de custodia o mantenimiento de capitales 
o recursos económicos inmovilizados; 

b) si la autorización se refiere a una persona, entidad u organismo 
enumerado en el anexo IV, que el respectivo Estado miembro 
haya notificado al Comité de Sanciones sobre su decisión e intención 
de conceder una autorización, y que el Comité de Sanciones no se 
haya opuesto en el plazo de cinco días laborables a partir de la 
notificación. 

2. No obstante lo dispuesto en el artículo 6, las autoridades compe­
tentes de los Estados miembros indicadas en las páginas web enumera­
das en el anexo II podrán autorizar la liberación de determinados capi­
tales o recursos económicos inmovilizados o la puesta a disposición de 
determinados capitales o recursos económicos, tras haberse cerciorado 
de que son necesarios para sufragar gastos extraordinarios, siempre que 

a) si la autorización se refiere a una persona, entidad u organismo 
enumerado en el anexo IV, que el respectivo Estado miembro 
haya notificado al Comité de Sanciones sobre su decisión y que el 
Comité de Sanciones haya aprobado dicha decisión. 

b) si la autorización se refiere a una persona, entidad u organismo 
enumerado en el anexo V, que el Estado miembro interesado haya 
notificado a los demás Estados miembros y a la Comisión los mo­
tivos por los que considera que debería concederse una autorización 
específica, al menos dos semanas antes de la autorización. 

3. Los Estados miembros de que se trate informará a los demás 
Estados miembros y a la Comisión de toda autorización concedida 
con arreglo a los apartados 1 y 2. 

Artículo 8 

No obstante lo dispuesto en el artículo 6, las autoridades competentes de 
los Estados miembros indicadas en los sitios de Internet enumerados en 
el anexo II podrán autorizar la liberación de determinados capitales y 
recursos económicos inmovilizados, cuando concurran las siguientes 
condiciones: 

a) que los capitales o recursos económicos sean objeto de un embargo 
o una decisión judicial, administrativa o arbitral tomada antes de la 
fecha de designación de la persona, entidad u organismo contem­
plada en el artículo 6; 

b) que los capitales o recursos económicos vayan a utilizarse exclusi­
vamente para satisfacer las obligaciones garantizadas por tales em­
bargos o reconocidas como válidas en tales resoluciones, en los 
límites establecidos por las normas aplicables a los derechos de los 
acreedores; 

c) que el embargo o la resolución no beneficie a una persona, entidad u 
organismo que figure en los anexos IV o V; 
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d) que el reconocimiento del embargo o de la resolución no sea con­
trario al orden público en el Estado miembro de que se trate; y 

e) que el Estado miembro concernido haya notificado al Comité de 
Sanciones el embargo o la resolución referente a las personas, enti­
dades y organismos enumerados en el anexo IV. 

Artículo 9 

1. El artículo 6, apartado 4, no obstará para que las entidades finan­
cieras o de crédito de la Unión puedan abonar en una cuenta inmovi­
lizada los importes que hayan recibido como transferencia de terceros a 
la cuenta de una persona física o jurídica, entidad u organismo que 
figure en la lista, siempre y cuando queden inmovilizados también estos 
importes. La entidad financiera o de crédito notificará sin demora dichas 
transacciones a las autoridades competentes. 

2. El artículo 6, apartado 4, no se aplicará al abono en las cuentas 
inmovilizadas: 

a) de intereses u otros beneficios correspondientes a esas cuentas, o 

b) de pagos debidos en virtud de contratos o acuerdos celebrados u 
obligaciones contraídas antes de la fecha de designación de la per­
sona, entidad u organismo contemplada en el artículo 6, 

siempre que tales intereses, otros beneficios y pagos sigan inmoviliza­
dos de conformidad con lo dispuesto en el artículo 6, apartados 1 y 2. 

▼M9 

Artículo 9 bis 

Queda prohibido: 

a) vender o comprar obligaciones públicas o con garantía pública emi­
tidas después del 19 de febrero de 2013, directa o indirectamente: 

i) a Corea del Norte o su Gobierno y a sus organismos públicos, 
sociedades y agencias, 

ii) al Banco Central de Corea del Norte, 

iii) a las entidades financieras o de crédito domiciliadas en Corea del 
Norte o a cualquiera de las entidades financieras o de crédito 
contempladas en el artículo 11 bis, apartado 2, 

iv) a personas físicas o jurídicas, entidades u organismos que actúen 
en nombre o bajo la dirección de una persona jurídica, entidad u 
organismo mencionado en los incisos i) o ii), 

v) a personas jurídicas, entidades u organismos que sean propiedad 
o estén bajo el control de una persona, entidad u organismo 
mencionado en los incisos i), ii) o iii); 

b) prestar a una persona, entidad u organismo mencionado en la letra a) 
servicios de corretaje con respecto a obligaciones públicas o con 
garantía pública emitidas después del 19 de febrero de 2013; 
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c) ayudar a una persona, entidad u organismo mencionado en la letra a) 
a emitir obligaciones públicas o con garantía pública prestando ser­
vicios de corretaje, haciendo publicidad o prestando cualquier otro 
servicio con respecto a dichas obligaciones. 

Artículo 9 ter 

1. No se satisfará reclamación alguna relacionada con un contrato o 
transacción cuya ejecución se haya visto afectada, directa o indirecta­
mente, total o parcialmente, por las medidas impuestas por el presente 
Reglamento, incluidas las reclamaciones de indemnización o cualquier 
otra solicitud de este tipo, tales como una reclamación de compensación 
o una reclamación a título de garantía, en particular cualquier reclama­
ción que tenga por objeto la prórroga o el pago de una garantía o 
contragarantía, especialmente una garantía o contragarantía financieras, 
independientemente de la forma que adopte, si la presentan: 

a) personas, entidades u organismos designados, enumerados en los 
anexos IV y V; 

b) cualquier otra persona, entidad u organismo norcoreano, incluido el 
Gobierno de Corea del Norte y sus organismos públicos, sociedades 
y agencias; 

c) cualquier persona, entidad u organismo que actúe a través o en 
nombre de una de las personas, entidades u organismos a que se 
refieren las letras a) y b). 

2. La ejecución de un contrato o transacción se considerará afectada 
por las medidas impuestas por el presente Reglamento cuando la exis­
tencia o el contenido de la reclamación sea consecuencia directa o 
indirecta de estas medidas. 

3. En cualquier procedimiento destinado a dar curso a una reclama­
ción, la carga de la prueba de que el apartado 1 no prohíbe satisfacer la 
reclamación recaerá en la persona que pretenda llevar adelante la mis­
ma. 

4. El presente artículo se entenderá sin perjuicio del derecho de las 
personas, entidades y organismos mencionados en el apartado 1 a so­
meter a control judicial la legalidad del incumplimiento de obligaciones 
contractuales de conformidad con el presente Reglamento. 

▼B 

Artículo 10 

1. Sin perjuicio de las normas aplicables referentes a información, 
confidencialidad y secreto profesional, las personas físicas y jurídicas, 
entidades u organismos: 

a) proporcionarán inmediatamente cualquier información que facilite el 
cumplimiento del presente Reglamento, tal como las cuentas y los 
importes inmovilizados de conformidad con el artículo 6, a las au­
toridades competentes indicadas en las páginas web, enumeradas en 
el anexo II, de los Estados miembros en que sean residentes o estén 
establecidos y remitirán la información a la Comisión, directamente 
o a través de los Estados miembros de que se trate; 

b) cooperarán con las autoridades competentes indicadas en las páginas 
web enumeradas en el anexo II en cualquier verificación de esa 
información. 
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2. Toda información adicional recibida directamente por la Comisión 
se comunicará al Estado miembro de que se trate. 

3. Toda información facilitada o recibida de conformidad con el 
presente artículo solo podrá ser utilizada a los fines para los cuales se 
haya facilitado o recibido. 

▼M4 

Artículo 11 

1. La inmovilización de los capitales y recursos económicos o la 
negativa a facilitar los mismos llevadas a cabo de buena fe, con la 
convicción de que dicha acción se atiene al presente Reglamento, no 
dará origen a ningún tipo de responsabilidad por parte de la persona 
física o jurídica, entidad u organismo que las ejecute, ni de sus direc­
tores o empleados, a menos que se pruebe que los capitales o recursos 
económicos han sido inmovilizados o retenidos por negligencia. 

2. Las prohibiciones establecidas en el artículo 3, apartado 1, letra b), 
y en el artículo 6, apartado 4, no darán origen a ningún tipo de res­
ponsabilidad por parte de las personas físicas o jurídicas o las entidades 
u organismos concernidos, si ignoraban o no tenían motivos razonables 
para sospechar que sus acciones infringirían esa prohibición. 

Artículo 11 bis 

1. En el marco de sus actividades relacionadas con las instituciones 
financieras y de crédito citadas en el apartado 2, y con el fin de impedir 
que estas actividades contribuyan a programas de Corea del Norte re­
lacionados con las actividades nucleares, las demás armas de destruc­
ción masiva y los misiles balísticos, las instituciones financieras y de 
crédito que entren en el ámbito de aplicación del artículo 16: 

a) ejercerán una constante vigilancia respecto de la actividad de las 
cuentas, en particular por medio de sus programas en pro de la 
debida diligencia para con la clientela y en el marco de sus obliga­
ciones relativas a la prevención del blanqueo de dinero y a la finan­
ciación del terrorismo; 

b) exigirán que en las instrucciones de pago se cumplimenten todos los 
campos de información que se refieren al ordenante y al beneficiario 
de la transacción de que se trate y, si no se facilita esta información, 
rechazarán la transacción; 

c) conservarán durante cinco años todos los extractos de las transaccio­
nes y los pondrán a disposición de las autoridades nacionales si así 
lo solicitan; y 

d) si sospechan o tienen razones fundadas para sospechar que determi­
nados capitales están relacionados con la financiación de la prolife­
ración, comunicarán rápidamente sus sospechas a la Unidad de In­
formación Financiera (UIF) o a otra autoridad competente designada 
por el Estado miembro afectado, según lo indicado en los sitios de 
Internet enumerados en el anexo II, sin perjuicio de lo dispuesto en 
el artículo 3, apartado 1, y en el artículo 6. La UIF u otra autoridad 
competente servirá de centro nacional para recibir y analizar decla­
raciones de transacciones sospechosas relacionadas con la posible 
financiación de la proliferación de actividades nucleares. La UIF o 
la autoridad competente de que se trate tendrá acceso oportuno, 
directo o indirecto, a la información financiera, administrativa y 
judicial que necesite para poder ejercer correctamente esta función, 
que incluye, en particular, el análisis de las declaraciones de trans­
acciones sospechosas. 

▼B 
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2. Las medidas enunciadas en el apartado 1 se aplicarán a las ins­
tituciones financieras y a las entidades de crédito en sus actividades 
relacionadas con: 

a) las instituciones financieras y de crédito domiciliadas en Corea del 
Norte; 

b) las sucursales y filiales, cuando entren en el ámbito de aplicación del 
artículo 16, de las instituciones financieras y de las entidades de 
crédito domiciliadas en Corea del Norte, enumeradas en el anexo VI; 

c) las sucursales y filiales no incluidas en el ámbito de aplicación del 
artículo 16, de las instituciones financieras y de las entidades de 
crédito domiciliadas en Corea del Norte, enumeradas en el anexo 
VI; y 

d) las instituciones financieras y las entidades de crédito que no estén 
domiciliadas en Corea del Norte ni estén incluidas en el ámbito de 
aplicación del artículo 16, pero que estén controladas por personas y 
entidades domiciliadas en Corea del Norte, enumeradas en el anexo 
VI. 

▼B 

Artículo 12 

La Comisión y los Estados miembros se informarán sin demora de las 
medidas adoptadas en aplicación del presente Reglamento y se comu­
nicarán toda la información pertinente de que dispongan en relación con 
este, en particular por lo que atañe a los problemas de violación y 
aplicación del presente Reglamento, y a las sentencias dictadas por 
los tribunales nacionales. 

▼M4 

Artículo 13 

1. La Comisión estará facultada para: 

a) modificar el anexo I bis sobre la base de resoluciones del Comité de 
Sanciones o del Consejo de Seguridad de las Naciones Unidas y, en 
su caso, añadir los números de referencia tomados de la nomencla­
tura combinada, según lo establecido en el anexo I del Reglamento 
(CEE) n o 2658/87; 

b) modificar el anexo II, atendiendo a la información facilitada por los 
Estados miembros; 

c) modificar el anexo III para refinar o adaptar la lista de bienes de 
dicho anexo, de acuerdo con cualquier definición o directriz que 
pueda ser adoptada por el Comité de Sanciones, o añadir, en caso 
necesario o apropiado, los números de referencia tomados de la 
nomenclatura combinada según lo establecido en el anexo I del 
Reglamento (CEE) n o 2658/87; 

d) modificar el anexo IV sobre la base de resoluciones del Comité de 
Sanciones o del Consejo de Seguridad de las Naciones Unidas; y 

e) modificar los anexos V o VI con arreglo a las decisiones tomadas 
acerca, respectivamente, de los anexos II, III, IV y V de la Posición 
Común 2006/795/PESC. 
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2. La Comisión tratará datos personales para el cumplimiento de las 
tareas que le son conferidas en virtud del presente Reglamento y con 
arreglo a lo dispuesto en el Reglamento (CE) n o 45/2001 del Parlamento 
Europeo y del Consejo, de 18 de diciembre de 2000, relativo a la 
protección de las personas físicas en lo que respecta al tratamiento de 
datos personales por las instituciones y los organismos comunitarios y a 
la libre circulación de estos datos ( 1 ). 

▼B 

Artículo 14 

1. Los Estados miembros establecerán las normas sobre sanciones 
aplicables a las infracciones del presente Reglamento y tomarán todas 
las medidas necesarias para garantizar su ejecución. Las sanciones esta­
blecidas deberán ser efectivas, proporcionadas y disuasorias. 

2. Los Estados miembros notificarán sin demora esas normas a la 
Comisión tras la entrada en vigor del presente Reglamento, así como 
cualquier modificación posterior. 

Artículo 15 

1. Los Estados miembros indicarán las autoridades competentes a 
que se refiere el presente Reglamento y las identificará en, o a través 
de, las páginas web que se enumeran en el anexo II. 

2. Los Estados miembros notificarán sin demora sus autoridades 
competentes a la Comisión, tras la entrada en vigor del presente Re­
glamento, así como cualquier modificación posterior. 

▼M4 

Artículo 16 

El presente Reglamento será de aplicación: 

a) en el territorio de la Unión 

b) a bordo de toda aeronave o buque que se encuentre bajo la jurisdic­
ción de un Estado miembro 

c) a toda persona, ya se encuentre dentro o fuera del territorio de la 
Unión, que sea nacional de un Estado miembro 

d) a toda persona jurídica, entidad u organismo registrado o constituido 
con arreglo a la legislación de un Estado miembro 

e) toda persona jurídica, entidad u organismo en relación con cualquier 
operación comercial efectuada, en su totalidad o en parte, en la 
Unión. 

▼B 

Artículo 17 

El presente Reglamento entrará en vigor el día de su publicación en el 
Diario Oficial de la Unión Europea. 

El presente Reglamento será obligatorio en todos sus elementos y di­
rectamente aplicable en cada Estado miembro. 
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ANEXO I 

BIENES Y TECNOLOGÍAS CONTEMPLADOS EN LOS ARTÍCULOS 2 
Y 3 

Todos los bienes y tecnología que figuran en el anexo I del Reglamento (CE) n o 
428/2009. 
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ANEXO I bis 

Bienes y tecnologías contemplados en los artículos 2 y 3 

Otros artículos, materiales, equipo, bienes y tecnologías que puedan contribuir a 
los programas de Corea del Norte relacionados con las actividades nucleares, 
otras armas de destrucción masiva o los misiles balísticos. 

1. A menos que se disponga lo contrario, los números de referencia que figuran 
en la columna titulada «Designación» se refieren a las designaciones de los 
bienes y tecnologías de doble uso recogidos en el anexo I del Reglamento 
(CE) n o 428/2009 ( 1 ). 

2. La presencia de un número de referencia en la columna titulada «Producto 
conexo del anexo I del Reglamento (CE) n o 428/2009» significa que las 
características del producto descrito en el presente anexo no se corresponden 
con los parámetros establecidos en la designación del doble uso al que se 
hace referencia. 

3. Las definiciones de los términos entre «comillas simples» aparecen en una 
nota técnica adjunta al bien en cuestión. 

4. Para las definiciones de los términos entre «comillas dobles», véase el Re­
glamento (CE) n o 428/2009. 

NOTAS GENERALES 

1. El objeto de las prohibiciones contenidas en el presente anexo no deberá 
quedar sin efecto por la exportación de bienes no prohibidos (incluidas las 
plantas) que contengan uno o más componentes prohibidos cuando el com­
ponente o componentes prohibidos sean elementos principales de los bienes 
exportados y sea viable separarlos o emplearlos para otros fines. 

N.B.: A la hora de juzgar si el componente o componentes prohibidos deben 
considerarse como el elemento principal, se habrán de ponderar los factores 
de cantidad, valor y conocimientos tecnológicos involucrados, así como otras 
circunstancias especiales que pudieran determinar que el componente o 
componentes prohibidos sean elementos principales de los bienes suminis­
trados. 

2. Los bienes incluidos en el presente anexo pueden ser nuevos o usados. 

NOTA GENERAL DE TECNOLOGÍA (NGT) 

(Deberá verse en conjunción con la Parte C) 

1. De conformidad con la sección A, queda prohibida la venta, suministro, 
transferencia o exportación de «tecnología» «necesaria» para el «desarrollo», 
la «producción» o la «utilización» de productos cuya venta, suministro, trans­
ferencia o exportación esté prohibida de conformidad con las disposiciones de 
la Parte B. 

2. La «tecnología» «requerida» para el «desarrollo», la «producción» o la «uti­
lización» de los bienes prohibidos será a su vez objeto de prohibición, aun en 
el caso de que también sea aplicable a productos no sometidos a prohibición. 

3. No se aplicarán prohibiciones a aquella «tecnología» que sea la mínima 
necesaria para la instalación, el funcionamiento, el mantenimiento (revisión) 
y las reparaciones de aquellos productos no prohibidos. 

4. La prohibición de transferencia de «tecnología» no se aplicará a la informa­
ción «de conocimiento público», a la «investigación científica» básica ni a la 
información mínima necesaria para solicitudes de patentes. 
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A. BIENES 

MATERIALES, INSTALACIONES Y EQUIPOS NUCLEARES 

I.A0. Bienes 

N o Designación 

Epígrafe similar 
del Anexo I del 

Reglamento (CE) 
n o 428/2009 

I.A0.001 Lámparas de cátodo hueco, según se indica: 
a. Lámpara de yodo de cátodo hueco con ven­

tanas de silicona pura o cuarzo; 
b. Lámpara de cátodo hueco de uranio. 

I.A0.002 Aislantes faraday de la gama de longitud de 
onda 5000 nm – 650 nm. 

I.A0.003 Redes ópticas de la gama de longitud de onda 
500 nm – 650 nm. 

I.A0.004 Fibras ópticas de la gama de longitud de onda 
500 nm – 650 nm revestidas de capas antirre­
flectantes de la gama de longitud de onda 
500 nm – 650 nm cuyo diámetro sea mayor 
de 0,4 mm sin superar los 2 mm. 

I.A0.005 Componentes de vasija de reactor nuclear y 
equipo de ensayo distintos de los especificados 
en 0A001 según se indica: 
a. Precintos; 
b. Componentes internos; 
c. Equipos para sellar, probar y medir dichos 

cierres. 

0A001 

I.A0.006 Sistemas de detección nuclear distintos de los 
especificados en 0A001.j. o 1A004.c., para la 
detección, identificación o cuantificación de ma­
teriales radiactivos o radiación de origen nuclear 
y componentes diseñados especialmente para 
ellos. 
N.B: Para equipo personal véase I.A1.004 infra. 

0A001.j. 
1A004.c. 

I.A0.007 Válvulas de fuelle con anillo de sello, distintas 
de las incluidas en 0B001.c.6., 2A226 o 2B350, 
hechas de aleación de aluminio o acero inoxida­
ble del tipo 304, 304L o 316L. 

0B001.c.6. 
2A226 
2B350 

I.A0.008 Espejos para láser, distintos de los especificados 
en 6A005.e., compuestos de substratos que ten­
gan un coeficiente de dilatación térmica de 10 - 
6 K- 1 o menos a 20 °C (por ejemplo, sílice o 
zafiro fundidos). 
Nota: 
Este epígrafe no incluye los sistemas ópticos 
especialmente diseñados para aplicaciones as­
tronómicas, excepto si los espejos contienen sí­
lice fundida 

0B001.g.5. 
6A005.e. 

I.A0.009 Lentes para láser, distintos de los especificados 
en 6A005.e.2., compuestos de substratos que 
tengan un coeficiente de dilatación térmica 
de 10 -6 K- 1 o menos a 20 °C (por ejemplo, 
sílice fundida). 

0B001.g. 
6A005.e.2. 
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I.A0.010 Conductos, tuberías, bridas, accesorios hechos o 
revestidos de níquel o de una aleación de níquel 
de más de un 40 % de níquel en peso distintos 
de los especificados en 2B350.h.1. 

2B350 

I.A0.011 Bombas de vacío distintas de las incluidas 
0B002.f.2. o 2B231, según se indica: 
a. Bombas turbomoleculares con una tasa de 

flujo igual o superior a 400 l/s; 
b. Bombas de vacío de desbaste del tipo Roots 

con una tasa de flujo de aspiración volumé­
trica superior a 200 m 3 /h; 

c. Compresores en seco con anillo de sello y 
bombas de vacío en seco con anillo de sello. 

0B002.f.2. 
2B231 

I.A0.012 Receptáculos sellados para la manipulación, al­
macenamiento y tratamiento de substancias ra­
diactivas (celdas calientes). 

0B006 

I.A0.013 «Uranio natural», «uranio empobrecido» o torio 
en forma de metal, aleación, compuesto o con­
centrado químico o cualquier otro material que 
contenga uno o varios de los productos citados 
en 0C001. 

0C001 

I.A0.014 Cámaras de detonación con una capacidad de 
absorción de la explosión superior a 2,5 kg. de 
equivalente TNT. 

MATERIALES ESPECIALES Y EQUIPOS CONEXOS 

I.A1. Bienes 

N o Designación 

Epígrafe similar 
del Anexo I del 

Reglamento (CE) 
n o 428/2009 

I.A1.001 Bis(2-ethylhexyl) ácido fosfórico (HDEHP o 
D2HPA) número del registro del Chemical Abs­
tract Service (CAS): [CAS 298-07-7] solvente 
en cualquier cantidad, de una pureza superior 
al 90 %. 

I.A1.002 Gas flúor CAS: [7782-41-4], de una pureza mí­
nima del 95 %. 

I.A1.003 Sellos y juntas anulares, de un diámetro interno 
igual o inferior a 400 mm., compuestos de cual­
quiera de los siguientes materiales: 
a. Copolímeros de fluoruro de vinilideno que 

tengan una estructura cristalina beta del 75 % 
o más sin estirado; 

b. Poliimidas fluoradas que contengan el 10 % 
en peso o más de flúor combinado; 

c. Elastómeros de fosfaceno fluorado que con­
tengan el 30 % en peso o más de flúor com­
binado; 

d. Policlorotrifluoroetilenos (PCTFE, por ej. 
Kel-F ®); 

e. Fluoro-elastómeros (p. ej. Viton ®, Tecno­
flon ®); 

f. Politetrafluoroetilenos (PTFE). 

1A001 

I.A1.004 Equipo personal para detectar las radiaciones de 
origen nuclear, distinto del especificado 
en 1A004.c. incluidos los dosímetros personales. 

1A004.c. 
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I.A1.005 Células electrolíticas para la producción de flúor 
distintas de las incluidas en 1B225, con capaci­
dad de producción superior a 100 g de flúor por 
hora. 

1B225 

I.A1.006 Catalizadores distintos de los especificados 
en 1A225 o 1B231, que contengan platino, pa­
ladio o rodio, y que puedan utilizarse para pro­
vocar la reacción de intercambio de isótopos de 
hidrógeno entre el hidrógeno y el agua para la 
recuperación de tritio a partir de agua pesada o 
para la producción de agua pesada. 

1A225 
1B231 

I.A1.007 Aluminio y sus aleaciones distintas de las espe­
cificadas en 1C002.b.4. o 1C202.a., no refinadas 
o formas semielaboradas que tengan cualquiera 
de las siguientes características: 
a. «Capaces de» soportar una carga de rotura 

por tracción de 460 MPa o más a 293 K 
(20 °C); o bien 

b. resistencia a la tracción de 415 MPa o más 
a 298 K (25 °C). 

Nota técnica: 
La frase aleaciones «capaces de» incluye las 
aleaciones antes o después del tratamiento tér­
mico. 

1C002.b.4. 
1C202.a. 

I.A1.008 Metales magnéticos, de todos tipos y formas, 
distintos de los especificados en 1C003.a. que 
tengan una «permeabilidad relativa inicial» igual 
o superior a 120 000 y espesor entre 0,05 mm 
y 0,1 mm. 
Nota técnica: 
La medida de la «permeabilidad relativa ini­
cial» debe realizarse sobre materiales comple­
tamente recocidos. 

1C003.a. 

I.A1.009 «Materiales fibrosos o filamentosos» o produc­
tos preimpregnados, distintos de los incluidos 
en 1C010.a., 1C010.b., 1C210.a. o 1C210.b., 
según se indica: 
a. «Materiales fibrosos o filamentosos» de ara­

mida con cualquiera de las dos características 
siguientes: 
1. «Módulo específico» superior a 10 × 10 6 m; 

o bien 
2. «Resistencia específica a la tracción» su­

perior a 17 × 10 4 m; 
b. «Materiales fibrosos o filamentosos» de vi­

drio con cualquiera de las dos características 
siguientes: 
1. «Módulo específico» superior 

a 3,18 × 10 6 m; o bien 
2. «Resistencia específica a la tracción» su­

perior a 76,2 × 10 3 m; 
c. «Hilos», «cables», «cabos» o «cintas» conti­

nuos impregnados con resinas termoendureci­
bles, de 15 mm o menos de espesor (produc­
tos una vez preimpregnados), hechos de los 
«materiales fibrosos o filamentosos» de vi­
drio distintos de los especificados 
en I.A1.010.a. infra; 

1C010.a. 
1C010.b. 
1C210.a. 
1C210.b. 
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d. «Materiales fibrosos o filamentosos» de car­
bono; 

e. «Hilos», «cables», «cabos» o «cintas» conti­
nuos impregnados con resinas termoendureci­
bles, hechos de los «materiales fibrosos o 
filamentosos de carbono»; 

f. «Hilos», «cables», «cabos» o «cintas» conti­
nuos de poliacrilonitrilo (PAN); 

g. «materiales fibrosos o filamentosos» para- 
aramidicos (Kevlar ® y otras fibras del 
mismo tipo). 

I.A1.010 Fibras impregnadas de resina o de brea (preim­
pregnados), fibras revestidas de metal o de car­
bono (preformas) o «preformas de fibra de car­
bono», según se indica: 

a. Constituidas por los «materiales fibrosos o 
filamentosos» especificados en I.A1.009; 

b. Los «materiales fibrosos o filamentosos» de 
carbono con «matriz» impregnada de resina 
epoxídica (preimpregnados) especificados 
en 1C010.a., 1C010.b. o 1C010.c., para la 
reparación de estructuras o productos lamina­
dos de aeronaves, en los que el tamaño de las 
hojas individuales no supere 
los 50 cm × 90 cm; 

c. Preimpregnados especificados en 1C010.a., 
1C010.b. o 1C010.c., cuando estén impreg­
nados con resinas fenólicas o epoxídicas que 
tengan una temperatura de transición vítrea 
(Tg) inferior a 433 K (160 °C) y una tempe­
ratura de solidificación inferior a la tempera­
tura de transición vítrea. 

1C010 

1C210 

I.A1.011 Materiales compuestos de cerámica reforzada de 
carburo de silicio utilizables en puntas de ojiva, 
vehículos de reentrada y alerones de tobera, uti­
lizables en «misiles» distintos de los incluidos 
en 1C107. 

1C107 

I.A1.012 No se utiliza. 

I.A1.013 Tantalio, carburo de tantalio, tungsteno, carburo 
de tungsteno y sus aleaciones, distintas de las 
especificadas en 1C226 con las dos siguientes 
características: 

a. En forma de cilindro hueco o simetría esfé­
rica (incluidos los segmentos de cilindro) con 
un diámetro interior entre 50 mm y 300 mm; 
y 

b. Cuya masa sea superior a 5 kg. 

1C226 

I.A1.014 «Polvos elementales de cobalto», de neodimio o 
de samario o sus aleaciones o mezclas que con­
tengan al menos un 20 % en peso de cobalto, 
neodimio o samario, con una granulometría in­
ferior a 200 μm. 
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Nota técnica: 
«polvo elemental» significa un polvo de gran 
pureza de un elemento. 

I.A1.015 Fosfato de tributilo puro (TBP) [no CAS 126- 
73-8 ] o cualquier mezcla que contenga más de 
un 5 % de TBP en peso. 

I.A1.016 Aceros martensíticos distintos de los prohibidos 
por 1C116 o 1C216. 
Notas técnicas: 
1. La frase acero martensítico envejecido «ca­

paz de» incluye el acero martensítico enve­
jecido antes y después del tratamiento térmi­
co. 

2. Los aceros martensíticos envejecidos son 
aleaciones de hierro que en general se ca­
racterizan por su elevado contenido de ní­
quel, muy bajo contenido de carbono y por 
el uso de elementos sustitutivos o precipita­
dos para mejorar la resistencia y el endure­
cimiento de la aleación. 

1C116 
1C216 

I.A1.017 Metales, polvos metálicos y los materiales si­
guientes: 
a. Tungsteno y aleaciones de tungsteno distintas 

de las especificadas en 1C117, en forma de 
partículas esféricas o atomizadas uniformes 
de un diámetro igual o inferior a 500 μm 
(micrómetro), con un contenido en tungsteno 
igual o superior al 97 % en peso; 

b. Molibdeno y aleaciones de molibdeno distin­
tas de las especificadas en 1C117, en forma 
de partículas esféricas o atomizadas unifor­
mes de un diámetro igual o inferior a 500 μm, 
con un contenido en tungsteno igual o supe­
rior al 97 % en peso; 

c. Materiales de tungsteno en forma sólida dis­
tintos de los especificados en 1C226, com­
puestos de los siguientes materiales: 
1. Tungsteno y sus aleaciones con un conte­

nido en tungsteno igual o superior al 97 % 
en peso; 

2. Tungsteno infiltrado con cobre con un 
contenido en tungsteno igual o superior 
al 80 % en peso; o bien 

3. Tungsteno infiltrado con plata con un 
contenido en tungsteno igual o superior 
al 80 % en peso. 

1C117 
1C226 

I.A1.018 Aleaciones magnéticas blandas distintas de las 
especificadas en 1C003 con la siguiente compo­
sición química: 
a. Contenido en hierro entre 30 y 60 %; y 
b. Contenido en cobalto entre 40 y 60 %. 

1C003 

I.A1.019 No se utiliza. 

I.A1.020 Grafito distinto del especificado en 0C004 
o 1C107.a., diseñado o especificado para su uti­
lización en máquinas de mecanizado de des­
carga eléctrica (EDM). 

0C004 

1C107.a. 
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▼M9 
I.A1.021 Aleaciones de acero en forma de planchas o 

placas, que tengan alguna de las siguientes ca­
racterísticas: 
a) aleaciones de acero «capaces de» una carga 

de rotura por tracción de 1 200 MPa o más a 
293 K (20 °C), o 

b) acero inoxidable dúplex estabilizado con ni­
trógeno. 

Nota: La frase aleaciones «capaces de» incluye 
las aleaciones antes o después del tratamiento 
térmico. 
Nota técnica: El «acero inoxidable dúplex esta­
bilizado con nitrógeno» presenta una microes­
tructura en dos fases formada por granos de 
acero ferrítico y austenítico con la adición de 
nitrógeno para estabilizar la microestructura. 

1C116 
1C216 

I.A1.022 Material composite de carbono-carbono. 1A002.b.1 
I.A1.023 Aleaciones de níquel en formas brutas o semi­

elaboradas, que contengan como mínimo el 
60 % en peso de níquel. 

1C002.c.1.a 

I.A1.024 Aleaciones de titanio en forma de planchas o 
placas «capaces de» soportar una carga de rotura 
por tracción de 900 MPa o más a 293 K 
(20 °C). 

Nota: La frase aleaciones «capaces de» incluye 
las aleaciones antes o después del tratamiento 
térmico. 

1C002.b.3. 

▼M5 
TRATAMIENTO DE LOS MATERIALES 

I.A2. Bienes 
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I.A2.001 Sistemas para ensayo de vibraciones, equipos y 
componentes para ellos distintos de los especi­
ficados en 2B116: 
a. Sistemas para ensayo de vibraciones que em­

pleen técnicas de realimentación o de bucle 
cerrado y que incorporen un controlador di­
gital, capaces de someter a un sistema a vi­
braciones con una aceleración igual o supe­
rior a 0,1 g RMS entre los 0,1 Hz y los 2 kHz 
y ejerciendo fuerzas iguales o superiores 
a 50 kN, medidas a «mesa vacía» (bare ta­
ble); 

b. Controladores digitales, combinados con 
«equipo lógico» (software) diseñado espe­
cialmente para ensayos de vibraciones, con 
«ancho de banda en tiempo real» superior 
a 5 kHz, diseñados para uso en sistemas 
para ensayos de vibraciones incluidos en el 
punto a.; 
Nota técnica: 
«Ancho de banda de control en tiempo real» 
significa la velocidad máxima a la que un 
controlador puede ejecutar ciclos completos 
de muestreo, proceso de datos y transmisión 
de señales de control. 

2B116 
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c. Impulsores para vibración (unidades agitado­
ras), con o sin los amplificadores asociados, 
capaces de impartir una fuerza igual o supe­
rior a 50 kN, medida a «mesa vacía», y uti­
lizables en los sistemas para ensayos de vi­
braciones incluidos en el punto a.; 

d. Estructuras de soporte de la pieza por ensa­
yar y unidades electrónicas diseñadas para 
combinar unidades agitadoras múltiples en 
un sistema capaz de impartir una fuerza efec­
tiva combinada igual o superior a 50 kN, 
medida a «mesa vacía», y utilizables en los 
sistemas para ensayos de vibraciones inclui­
dos en el punto a. 

Nota técnica: 

«mesa vacía» (bare table) significa una mesa o 
superficie plana, sin guarniciones ni accesorios. 

I.A2.002 Máquinas herramienta distintas de las especifi­
cadas en 2B001.c. o 2B201.b. para rectificado 
que tengan precisión de posicionamiento, con 
«todas las compensaciones disponibles», iguales 
o inferiores a (mejores que) 15 μm, de confor­
midad con la norma ISO 230/2 (1988) ( 1 ) o 
equivalentes nacionales en cualquiera de los 
ejes lineales. 

2B001.c. 

2B201.b. 

I.A2.002a Componentes y controles numéricos, especial­
mente diseñados para máquinas herramientas es­
pecificadas en 2B001, 2B201 o I.A2.002 supra. 

I.A2.003 Máquinas para equilibrar y equipos relacionados 
con ellas tal como se indica: 

a. Máquinas para equilibrar («balancing machi­
nes») diseñadas o modificadas para equipos 
dentales u otros fines médicos y que tengan 
todas las siguientes características: 

1. Que no sean capaces de equilibrar rotores/ 
conjuntos que tengan una masa superior 
a 3 kg; 

2. Capaces de equilibrar rotores/conjuntos a 
velocidades superiores a 12 500 rpm; 

3. Capaces de corregir el equilibrado en dos 
planos o más; y 

4. Capaces de equilibrar hasta un desequili­
brio residual específico de 0,2 g mm K -1 
de la masa del rotor; 

b. «Cabezas indicadoras» diseñadas o modifica­
das para uso con máquinas especificadas en 
el punto a. 

Nota técnica: 

Las «cabezas indicadoras» (indicator heads) 
son a veces conocidas como instrumentación 
de equilibrado. 

2B119 
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I.A2.004 Manipuladores a distancia que puedan usarse 
para efectuar acciones a distancia en las opera­
ciones de separación radioquímica o en celdas 
calientes distintas de las especificadas en 2B225, 
que posean cualquiera de las características si­
guientes: 

a. Capacidad para atravesar una pared de celda 
caliente de 0,3 m o más (operación a través 
de la pared); o bien 

b. Capacidad para pasar por encima de una pa­
red de celda caliente de 0,3 m o más de 
grosor (operación por encima de la pared). 

Nota técnica: 

Los manipuladores a distancia traducen las ac­
ciones de un operador humano a un brazo ope­
rativo y sujeción terminal a distancia. Los ma­
nipuladores pueden ser del tipo maestro/esclavo 
o accionados por palanca universal o teclado 
numérico. 

2B225 

I.A2.005 Hornos de tratamiento térmico en atmósfera 
controlada u hornos de oxidación, capaces de 
funcionar a temperaturas superiores a 400 °C. 

Nota: 

Este epígrafe no incluye los hornos de túnel con 
transporte de rodillo o vagoneta, hornos de tú­
nel con banda transportadora, hornos de em­
puje u hornos de lanzadera, especialmente dise­
ñados para la producción de vidrio, vajilla de 
cerámica o cerámica estructural. 

2B226 

2B227 

I.A2.006 No se utiliza. 

I.A2.007 «Transductores de presión» distintos de los de­
finidos en 2B230 capaces de medir la presión 
absoluta en cualquier punto del intervalo de 0 
a 200 kPa y que tengan todas las características 
siguientes: 

a. Intercambiadores de calor fabricados o prote­
gidos con «materiales resistentes a la corro­
sión por hexafluoruro de uranio (UF 6 )»; y 

b. Que cumplan cualquiera de las siguientes 
condiciones: 

1. Una escala total de menos de 200 kPa y 
una «exactitud» superior a + 1 % de la 
escala total; o bien 

2. Una escala total de 200 kPa o más y una 
«exactitud» superior a + 2 kPa. 

Nota técnica: 

A los fines de 2B230, «exactitud» incluye la no 
linealidad, histéresis y repetibilidad a tempera­
tura ambiente. 

2B230 
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I.A2.008 Equipos cerrados líquido-líquido (mezcladores 
sedimentadores, columnas pulsantes y contacta­
dores centrífugos); y distribuidores de líquido, 
distribuidores de vapor o colectores de líquido 
diseñados para dicho equipo, cuando todas las 
superficies que entran en contacto directo con el 
componente o componentes químicos que están 
siendo procesados estén fabricadas de cualquiera 
de los siguientes materiales: 

a. Aleaciones que contengan más del 25 % de 
níquel y del 20 % de cromo en peso; 

b. Fluoropolímeros; 

c. Vidrio (incluidos los recubrimientos vitrifica­
dos o esmaltados, o los forrados de vidrio); 

d. Grafito o «grafito de carbono»; 

e. Níquel o aleaciones con más del 40 % de 
níquel en peso; 

f. Tantalio o aleaciones de tantalio; 

g. Titanio o aleaciones de titanio; 

h. Circonio o aleaciones de circonio; o bien 

i. Acero inoxidable. 

Nota técnica: 

El «grafito de carbono» es un compuesto de 
carbono amorfo y grafito, que contiene más 
del 8 % de grafito en peso. 

2B350.e. 

I.A2.009 Equipos y componentes industriales, distintos de 
los especificados en 2B350.d., según se indica: 

Intercambiadores de calor o condensadores con 
una superficie de transferencia de calor de más 
de 0,05 m 2 y menos de 30 m 2 ; y tubos, placas, 
bobinas o bloques (núcleos) diseñados para esos 
intercambiadores de calor o condensadores, 
cuando todas las superficies que entran en con­
tacto directo con el o los fluidos, estén fabrica­
das de cualquiera de los siguientes materiales: 

a. Aleaciones que contengan más del 25 % de 
níquel y del 20 % de cromo en peso; 

b. Polímeros fluorados; 

c. Vidrio (incluidos los recubrimientos vitrifica­
dos o esmaltados, o los forrados de vidrio); 

d. Grafito o «grafito de carbono»; 

e. Níquel o aleaciones que contengan más 
del 40 % de níquel en peso; 

f. Tántalo o aleaciones de tántalo; 

g. Titanio o aleaciones de titanio; 

h. Circonio o aleaciones de circonio; 

i. Carburo de silicio; 

j. Carburo de titanio; o bien 

k. Acero inoxidable. 

Nota: 
Este epígrafe no incluye los radiadores de ve­
hículos. 

2B350.d. 
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Nota técnica: 
Los materiales utilizados para juntas y sellos y 
otras aplicaciones de aislamiento no determinan 
la situación del intercambiador de calor desde 
el punto de vista del control. 

I.A2.010 Bombas de sellado múltiple y bombas sin sello, 
distintas de las especificadas en 2B350.i., aptas 
para fluidos corrosivos, y camisas (cuerpos de 
bomba), forros de camisas preformados, impul­
sadores, rotores o toberas de bombas de chorro 
diseñados para esas bombas, cuando todas las 
superficies que entren en contacto directo con 
el componente o componentes químicos que es­
tán siendo procesados, estén hechas de cual­
quiera de los siguientes materiales: 
a. Aleaciones que contengan más del 25 % de 

níquel y del 20 % de cromo en peso; 
b. Materiales cerámicos; 
c. Ferrosilicio; 
d. Fluoropolímeros; 
e. Vidrio (incluidos los recubrimientos vitrifi­

cados o esmaltados, o los forrados de vi­
drio); 

f. Grafito o «grafito de carbono»; 
g. Níquel o aleaciones con más del 40 % de 

níquel en peso; 
h. Tantalio o aleaciones de tantalio; 
i. Titanio o aleaciones de titanio; 
j. Circonio o aleaciones de circonio; 
k. Niobio (columbio) o aleaciones de niobio; 
l. Acero inoxidable; 
m. Aleaciones de aluminio; o bien 
n. Caucho. 
Notas técnicas: 
1. Los materiales utilizados para juntas y sellos 
y otras aplicaciones de aislamiento no determi­
nan la situación de la bomba desde el punto de 
vista del control. 
2. El término «caucho» incluye todos los tipos 
de cauchos naturales y sintéticos. 

2B350.i. 

I.A2.011 «Separadores centrífugos», distintos de los espe­
cificados en 2B352.c., capaces de separación 
continua sin propagación de aerosoles y fabrica­
dos a partir de: 
a. Aleaciones que contengan más del 25 % de 

níquel y del 20 % de cromo en peso; 
b. Polímeros fluorados; 
c. Vidrio (incluidos los recubrimientos vitrifica­

dos o esmaltados, o los forrados de vidrio); 
d. Níquel o aleaciones que contengan más 

del 40 % de níquel en peso; 
e. Tántalo o aleaciones de tántalo; 
f. Titanio o aleaciones de titanio; o bien 
g. Circonio o aleaciones de circonio. 
Nota técnica: 
Los «separadores centrífugos» incluyen los de­
cantadores. 

2B352.c. 

I.A2.012 Filtros de metal sinterizado distintos de lo espe­
cificados en 2B352.d., hechos de níquel o alea­
ción de níquel con un contenido del 40 % o más 
en peso. 

2B352.d. 
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I.A2.013 Máquinas de conformación por rotación y má­
quinas de conformación por estirado, distintas 
de las especificadas en 2B009, 2B109 o 2B209 
y componentes específicamente diseñados para 
las mismas. 
Nota técnica: 
A los efectos de la presente partida, las máqui­
nas que combinan las funciones de conforma­
ción por rotación y de conformación por esti­
rado se consideran máquinas de conformación 
por estirado. 

2B009 
2B109 

2B209 

I.A2.014 Equipos y reactivos, distintos de los incluidos 
en 2B350 o 2B352, según se indica: 
a. Fermentadores capaces de cultivar «microor­

ganismos» patógenos o virus, o capaces de 
producir toxinas, sin propagación de aeroso­
les, y que tengan una capacidad total mínima 
de 10 litros; 

b. Agitadores para fermentadores del tipo de los 
mencionados en el apartado a.; 
Nota técnica: 
Los fermentadores incluyen biorreactores, 
quimiostatos y sistemas de flujo continuo. 

c. Equipos de laboratorio según se indica: 
1. Equipos para reacción en cadena de la 

polimerasa (PCR); 

2. Equipos para la secuenciación genética; 
3. Sintetizadores genéticos; 

4. Equipos de electroporación; 
5. Reactivos específicos asociados a los 

equipos de I.A2.014.c. números 1. a 4. 
anteriores; 

d. Filtros, microfiltros, nanofiltros o ultrafiltros 
que puedan utilizarse en biología industrial o 
de laboratorio para filtrado continuo, excepto 
los filtros especialmente diseñados o modifi­
cados para fines médicos o la producción de 
agua clarificada y que se vayan a utilizar en 
el marco de proyectos apoyados oficialmente 
por la UE o las NU; 

e. Ultracentrifugadoras, rotores y adaptadores 
para ultracentrifugadoras; 

f. Equipos de liofilización. 

2B350 
2B352 

I.A2.015 Equipos, distintos de los especificados en 2B005, 
2B105 o 3B001.d., para la deposición de reves­
timientos metálicos, según se indica, y los com­
ponentes y accesorios diseñados especialmente 
para ellos: 

a. Equipos para el proceso de depósito químico 
mediante vapor (CVD); 

b. Equipos para el proceso de depósito físico 
mediante vapor (PVD); 

c. Equipos para el proceso de depósito me­
diante calentamiento por inducción o resis­
tencia. 

2B005 

2B105 
3B001.d. 
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I.A2.016 Tanques abiertos o contenedores, con o sin agi­
tadores, con un volumen interno total (geomé­
trico) superior a 0,5 m 3 (500 litros), en los que 
todas las superficies que entran en contacto di­
recto con el componente o componentes quími­
cos contenidos, o que están siendo procesados, 
estén hechas de cualquiera de los siguientes ma­
teriales: 
a. Aleaciones que contengan más del 25 % de 

níquel y del 20 % de cromo en peso; 
b. Fluoropolímeros; 
c. Vidrio (incluidos los recubrimientos vitrifica­

dos o esmaltados, o los forrados de vidrio); 
d. Níquel o aleaciones con más del 40 % de 

níquel en peso; 

e. Tantalio o aleaciones de tantalio; 
f. Titanio o aleaciones de titanio; 

g. Circonio o aleaciones de circonio; 
h. Niobio (columbio) o aleaciones de niobio; 

i. Acero inoxidable; 
j. Madera; o bien 

k. Caucho. 
Nota técnica: 
El término «caucho» incluye todos los tipos de 
cauchos naturales y sintéticos. 

2B350 

( 1 ) Los fabricantes que calculen la precisión de posicionamiento en virtud de la norma 
ISO 230/2 (1997) deben consultar a las autoridades competentes del Estado miembro 
en el que estén establecidos. 

ELECTRÓNICA 

I.A3. Bienes 

N o Designación 

Epígrafe similar 
del Anexo I del 

Reglamento (CE) 
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I.A3.001 Fuentes de corriente continua de alto voltaje, 
distintas de las incluidas en 0B001.j.5. o 3A227, 
que reúnan las dos características siguientes: 
a. Capacidad de producir de modo continuo, 

durante 8 horas, 10 kV o más, con una po­
tencia de salida de 5 kW o superior, con o 
sin barrido; y 

b. Estabilidad de la corriente o del voltaje mejor 
que el 0,1 % a lo largo de cuatro horas. 

0B001.j.5. 
3A227 

I.A3.002 Espectrómetros de masas, distintos de los inclui­
dos en 0B002.g. o 3A233, capaces de medir 
iones de 200 unidades de masa atómica o ma­
yores, y que tengan una resolución mejor 
que 2 partes por 200, según se indica, así 
como las fuentes de iones para ellos: 
a. Espectrómetros de masas de plasma acopla­

dos inductivamente (ICP/MS); 
b. Espectrómetros de masas de descarga lumi­

nosa (GDMS); 

0B002.g. 

3A233 
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c. Espectrómetros de masas de ionización tér­
mica (TIMS); 

d. Espectrómetros de masas de bombardeo elec­
trónico que tengan una cámara fuente cons­
truida, revestida o chapada con «materiales 
resistentes a la corrosión por hexafluoruro 
de uranio (UF 6 )»; 

e. Espectrómetros de masas de haz molecular 
que tengan cualquiera de las características 
siguientes: 

1. Una cámara fuente construida, revestida o 
chapada con acero inoxidable o molibde­
no, y equipada con una trampa fría capaz 
de enfriar hasta 193 K (-80 °C) o menos; 
o bien 

2. Una cámara fuente construida, revestida o 
chapada con materiales resistentes al UF 6 ; 

f. Espectrómetros de masas equipados con una 
fuente de iones de microfluoración diseñada 
para actínidos o fluoruros de actínidos. 

I.A3.003 Convertidores de frecuencia o generadores, dis­
tintos de los especificados en 0B001.b.13. 
o 3A225, que reúnan todas las características 
siguientes, y componentes y programas informá­
ticos especialmente diseñados para ellos: 

a. Salida multifase capaz de suministrar una po­
tencia igual o superior a 40 W; 

b. Capacidad para funcionar en la gama de fre­
cuencias entre 600 y 2 000 Hz; y 

c. Control de frecuencia mejor (inferior) que 
el 0,1 %. 

Notas técnicas: 

1. Los convertidores de frecuencia también son 
conocidos como cambiadores, inversores, ge­
neradores, equipo electrónico de ensayo, 
fuentes de alimentación de corriente alterna, 
mandos de motor de velocidad variable o 
mando de frecuencia variable. 

2. La funcionalidad especificada en esta par­
tida puede cumplirse mediante un tipo de 
equipo comercializado como: equipo electró­
nico de ensayo, fuentes de alimentación de 
corriente alterna, mandos de motor de velo­
cidad variable o mando de frecuencia varia­
ble. 

0B001.b.13. 

3A225 

I.A3.004 Espectrómetros y difractómetros, diseñados para 
pruebas indicativas o análisis cuantitativos de la 
composición elemental de metales o aleaciones 
sin descomposición química del material. 
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I.A6.001 Barras de granate de itrio aluminio (YAG). 

I.A6.002 Equipos y componentes ópticos, distintos de los 
especificados en 6A002 o 6A004.b., según se 
indica: 

Óptica infrarroja con una longitud de onda en­
tre 9 y 17 μm y sus componentes, en particular 
los de telururo de cadmio (CdTe). 

6A002 

6A004.b. 

I.A6.003 Sistemas correctores de frente de onda, distintos 
de los espejos especificados en 6A004.a., 
6A005.e. o 6A005.f., para ser utilizados en un 
haz de láser de un diámetro de más de 4 mm y 
componentes especialmente diseñados para 
ellos, incluidos sistemas de control, sensores 
de detección frente de fase y «espejos deforma­
bles», incluidos los espejos bimorfes. 

6A004.a. 

6A005.e. 

6A005.f. 

I.A6.004 «Láseres» de iones de argón distintos de los 
incluidos en 0B001.g.5., 6A005.a.6. o 6A205.a., 
que tengan una potencia media de salida igual o 
superior a 5 W. 

0B001.g.5. 

6A005.a.6. 

6A205.a. 

I.A6.005 «Láseres» semiconductores, distintos de los in­
cluidos en 0B001.g.5. o 0B001.h.6. o 6A005.b., 
y sus componentes, según se indica: 

a. «Láseres» de semiconductores individuales 
con una potencia de salida media superior 
a 200 mW, en cantidades superiores a 100; 

b. Conjuntos de «láseres» de semiconductores 
con una potencia de salida media superior 
a 20 W. 

Notas: 

1. Los «láseres» de semiconductores se denomi­
nan comúnmente diodos «láser». 

2. Este epígrafe no incluye diodos «láser» de la 
gama de longitud de onda 1,2 μm – 2,0 μm. 

0B001.g.5. 

0B001.h.6. 

6A005.b. 

I.A6.006 «Láseres» de semiconductores sintonizables y 
conjuntos de «láseres» de semiconductores sin­
tonizables, distintos de los especificados 
en 0B001.h.6. o 6A005.b., de una longitud de 
onda entre 9 μm y 17 μm, así como pilas de 
conjuntos de «láseres» de semiconductores que 
contengan como mínimo un conjunto de «láse­
res» de semiconductores sintonizable de la 
misma longitud de onda. 

Nota: 

Los «láseres» de semiconductores se denominan 
comúnmente diodos «láser». 

0B001.h.6. 

6A005.b. 
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I.A6.007 «Láseres» semiconductores «sintonizables», dis­
tintos de los incluidos en 0B001.g.5., 
0B001.h.6. o 6A005.c.1., y componentes, dise­
ñados especialmente para ellos, según se indica: 

a. Láseres de zafiro-titanio; 

b. Láseres alexandrita. 

0B001.g.5. 

0B001.h.6. 

6A005.c.1. 

I.A6.008 «Láseres» dopados con neodimio (distintos de 
los de vidrio) distintos de los especificados 
en 6A005.c.2.b. con una longitud de onda de 
salida superior a 1,0 μm pero no superior 
a 1,1 μm y una energía de salida superior 
a 10 J por impulso. 

6A005.c.2.b. 

I.A6.009 Componentes de óptica acústica, según se indi­
ca: 

a. Tubos multiimágenes y dispositivos de for­
mación de imágenes de estado sólido que 
tengan una frecuencia de recurrencia igual o 
superior a 1 kHz; 

b. Suministros de frecuencia de recurrencia; 

c. Célula de Pockels. 

6A203.b.4. 

I.A6.010 Cámaras endurecidas a las radiaciones distintas 
a las especificadas en 6A203.c., diseñadas espe­
cialmente o tasadas para resistir una dosis total 
de radiación de más de 5 × 10 3 Gy (silicio) 
[5 × 10 6 rad (silicio)] sin degradación de su 
funcionamiento, y las lentes diseñadas especial­
mente para ellas. 

Nota técnica:El término Gy (silicio) se refiere a 
la energía en julios por kilogramo absorbida 
por una muestra de silicio sin protección al 
ser expuesta a radiaciones ionizantes. 

6A203.c. 

I.A6.011 Osciladores y amplificadores de impulsos de lá­
ser de colorantes, sintonizables, distintos de los 
especificados en 0B001.g.5., 6A005 y/ 
o 6A205.c. con todas las características siguien­
tes: 

a. Que funcionen con longitudes de onda de 
entre 300 nm y 800 nm; 

b. Con una potencia media de salida superior 
a 10 W pero que no supere 30 W; 

c. Tasa de repetición superior a 1 kHz; y 

d. Ancho de impulso inferior a 100 ns. 

Nota: 

Este epígrafe no incluye osciladores monomodo. 

0B001.g.5. 

6A005 

6A205.c. 
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I.A6.012 «Láseres» de impulsos de dióxido de carbono 
distintos de los especificados en 0B001.h.6., 
6A005.d. o 6A205.d. con todas las característi­
cas siguientes: 

a. Que funcionen a longitudes de onda en­
tre 9 μm y 11 μm; 

b. Tasa de repetición superior a 250 Hz; 

c. Con una potencia media de salida superior 
a 100 W pero que no supere 500 W; y 

d. Ancho de impulso inferior a 200 ns. 

0B001.h.6. 

6A005.d. 

6A205.d. 

NAVEGACIÓN Y AVIÓNICA 

I.A7. Bienes 

N o Designación 

Epígrafe similar 
del Anexo I del 

Reglamento (CE) 
n o 428/2009 

I.A7.001 Sistemas de navegación inerciales y componentes 
diseñados especialmente para ellos, según se indi­
ca: 

a. Sistemas de navegación inercial que estén cer­
tificados para uso en «aeronaves civiles» por las 
autoridades civiles de un Estado participante en 
el Arreglo de Wassenaar y componentes espe­
cialmente diseñados para ellos, según se indica: 

1. Sistemas de navegación inercial (INS) (de 
cardan o sujetos) y equipos inerciales dise­
ñados para «aeronaves», vehículos terrenos, 
buques (de superficie y subacuáticos) o «ve­
hículos espaciales», para actitud, guiado o 
control, que tengan cualquiera de las carac­
terísticas siguientes, y los componentes dise­
ñados especialmente para ellos: 

a. Error de navegación (libre inercial), des­
pués de una alineación normal, de 0,8 mi­
llas náuticas por hora «error circular pro­
bable» (CEP) o inferior (mejor); o bien 

b. Especificados para funcionar a niveles de 
aceleración lineal que superen los 10 g; 

2. Sistemas inerciales híbridos encajados con 
(un) sistema(s) global(es) de navegación 
por satélite (GNSS) o con (un) «sistema(s) 
de navegación con referencia a bases de da­
tos» («DBRN») para actitud, guiado o con­
trol, subsecuente a un alineamiento normal, 
que tengan una exactitud de posición de na­
vegación según sistemas de navegación iner­
cial, tras pérdida del sistema global de nave­
gación por satélite o del «sistema de nave­
gación con referencia a bases de datos» du­
rante un periodo de hasta cuatro minutos, 
con menos (mejor) de 10 metros de «error 
circular probable» (CEP); 

7A001 

7A003 
7A101 

7A103 
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3. Equipos inerciales para determinación del azi­
mut, el rumbo o el norte que posean cualquiera 
de las siguientes características, y los compo­
nentes diseñados especialmente para ellos:a. 
Diseñados para determinar el azimut, el rumbo 
o el norte con una exactitud igual o menor 
(mejor) de 6 minutos de arco de valor eficaz 
a 45 grados de latitud; o bien 
b. Diseñados para tener un nivel de impacto no 

operativo igual o superior a 900 g con una 
duración igual o superior a 1 ms; 

b. Teodolitos dotados de equipos inerciales dise­
ñados especialmente para fines de topografía 
civil diseñados para determinar el azimut, el 
rumbo o el norte con una exactitud igual o 
menor (mejor) de 6 minutos de arco de valor 
eficaz a 45 grados de latitud, y componentes 
especialmente diseñados; 

c. Sistemas de navegación inercial u otros equipos 
que contengan acelerómetros de los especifica­
dos en 7A001 o 7A101, cuando dichos acele­
rómetros estén diseñados especialmente y desa­
rrollados como sensores para MWD (Medida 
Mientras Perfora/Measurement While Drilling) 
para su utilización en operaciones de servicio 
de perforación de pozos. 

Nota: 
Los parámetros de a.1. y a.2. se aplican cuando se 
cumple cualquiera de las condiciones ambientales 
siguientes: 
1. Una vibración aleatoria de entrada con una mag­

nitud global de 7,7 g «RMS» en la primera media 
hora, y una duración total del ensayo de hora y 
media por eje en cada uno de los tres ejes per­
pendiculares, cuando la vibración aleatoria cum­
ple las siguientes características: 
a. Una densidad espectral de potencia (PSD) de 

un valor constante de 0,04 g 2 /Hz en un inter­
valo de frecuencia de 15 a 1 000 Hz; y 

b. La densidad espectral de potencia se atenúa 
con la frecuencia entre 0,04 g 2 /Hz 
a 0,01 g 2 /Hz en un intervalo de frecuencia 
de 1 000 a 2 000 Hz; 

2. Una velocidad de alabeo y guiñada igual o 
mayor que + 2,62 radianes/s (150 grados/s); 
o bien 

3. Según normas nacionales equivalentes a los 
puntos 1. o 2. anteriores. 

Notas técnicas: 
1. a.2. se refiere a sistemas en los que un sistema 

de navegación inercial y otras ayudas indepen­
dientes de navegación están construidas en una 
única unidad (encajadas) a fin de lograr una 
mejor prestación. 

2. «Error circular probable» (CEP) — En una 
distribución circular normal, el radio del cír­
culo que contenga el 50 % de las mediciones 
individuales que se hayan hecho, o el radio del 
círculo dentro del que haya una probabilidad 
de localización del 50 %. 
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I.A9.001 Pernos explosivos. 

I.A9.002 Motores de combustión interna (a saber, de tipo 
pistón axial o de pistón rotativo), diseñados o 
modificados para propulsar ‘aeronaves’ o «vehí­
culos más ligeros que el aire» y componentes 
diseñados especialmente para ellos. 

I.A9.003 Camiones, distintos de los especificados 
en 9A115, que tengan más de un eje motorizado 
y una carga útil superior a 5 toneladas. 

Nota: 
Estos productos incluyen los remolques de pla­
taforma, semirremolques y otros remolques. 

9A115 

B. EQUIPO LÓGICO 

N o Designación 

Epígrafe similar 
del Anexo I del 

Reglamento (CE) 
n o 428/2009 

I.B.001 Equipo lógico necesario para el desarrollo, pro­
ducción o uso de los objetos de la anterior 
Parte A (bienes). 

C. TECNOLOGÍA 

N o Designación 

Epígrafe similar 
del Anexo I del 

Reglamento (CE) 
n o 428/2009 

I.C.001 Tecnología necesaria para el desarrollo, produc­
ción o uso de los objetos de la anterior Parte A 
(bienes). 
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ANEXO I ter 

Bienes contemplados en el artículo 2, apartado 2, párrafo tercero 

7601 Aluminio en bruto 

7602 Desperdicios y desechos de aluminio 

7603 Polvo y escamillas de aluminio 

7604 Barras y perfiles de aluminio 

7605 Alambre de aluminio 

7606 Chapas y tiras de aluminio, de espesor superior a 0,2 mm 

7608 Tubos de aluminio 

7609 Accesorios de tuberías [por ejemplo: empalmes (racores), 
codos, manguitos] de aluminio 

7614 Cables, trenzas y artículos similares, de aluminio, sin aislar 
para electricidad. 
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Sitios web para información sobre autoridades competentes citadas en los 
artículos 5, 7, 8, 10 y 15 y direcciones para notificaciones a la Comisión 

Europea 

BÉLGICA 

http://www.diplomatie.be/eusanctions 

BULGARIA 

http://www.mfa.bg/en/pages/135/index.html 

CHEQUIA 

http://www.mfcr.cz/mezinarodnisankce 

DINAMARCA 

http://um.dk/da/politik-og-diplomati/retsorden/sanktioner/ 

ALEMANIA 

http://www.bmwi.de/DE/Themen/Aussenwirtschaft/ 
aussenwirtschaftsrecht,did=404888.html 

ESTONIA 

http://www.vm.ee/est/kat_622/ 

IRLANDA 

http://www.dfa.ie/home/index.aspx?id=28519 

GRECIA 

http://www.mfa.gr/en/foreign-policy/global-issues/international-sanctions.html 

ESPAÑA 

http://www.maec.es/es/MenuPpal/Asuntos/Sanciones%20Internacionales/Paginas/ 
Sanciones_%20Internacionales.aspx 

FRANCIA 

http://www.diplomatie.gouv.fr/autorites-sanctions/ 

ITALIA 

http://www.esteri.it/MAE/IT/Politica_Europea/Deroghe.htm 

CHIPRE 

http://www.mfa.gov.cy/sanctions 

LETONIA 

http://www.mfa.gov.lv/en/security/4539 

LITUANIA 

http://www.urm.lt/sanctions 

LUXEMBURGO 

http://www.mae.lu/sanctions 

HUNGRÍA 

http://www.kulugyminiszterium.hu/kum/hu/bal/Kulpolitikank/nemzetkozi_ 
szankciok/ 
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MALTA 

http://www.doi.gov.mt/EN/bodies/boards/sanctions_monitoring.asp 

PAÍSES BAJOS 

www.rijksoverheid.nl/onderwerpen/internationale-vrede-en-veiligheid/sancties 

AUSTRIA 

http://www.bmeia.gv.at/view.php3?f_id=12750&LNG=en&version= 

POLONIA 

http://www.msz.gov.pl 

PORTUGAL 

http://www.min-nestrangeiros.pt 

RUMANÍA 

http://www.mae.ro/node/1548 

ESLOVENIA 

http://www.mzz.gov.si/si/zunanja_politika_in_mednarodno_pravo/zunanja_ 
politika/mednarodna_varnost/omejevalni_ukrepi/ 

ESLOVAQUIA 

http://www.foreign.gov.sk 

FINLANDIA 

http://formin.finland.fi/kvyhteistyo/pakotteet 

SUECIA 

http://www.ud.se/sanktioner 

REINO UNIDO 

www.fco.gov.uk/competentauthorities 

Dirección a la que deben enviarse las notificaciones a la Comisión Europea: 

Comisión Europea 
Servicio de Instrumentos de Política Exterior (FPI) 
SEAE 02/309 
B-1049 Bruselas 
Bélgica 
Correo electrónico: relex-sanctions@ec.europa.eu 
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ANEXO III 

Artículos de lujo a los que se refiere el artículo 4 

1. Caballos pura raza 

2. Caviar y sus sucedáneos 

3. Trufas y elaboraciones a base de trufa 

4. Vinos de gran calidad (incluidos los espumosos), aguardientes y bebidas 
espirituosas 

5. Cigarros y puritos de gran calidad 

6. Perfumes de lujo, aguas de tocador y productos de cosmética, incluidos los 
productos de belleza y de maquillaje 

7. Artículos de cuero, de guarnicionería y de viaje, bolsos de mano y artículos 
similares de gran calidad 

8. Ropa, complementos y zapatos de gran calidad (independientemente del 
material con que estén fabricados) 

9. Alfombras anudadas a mano, mantas tejidas a mano y tapicerías tejidas a 
mano 

10. Perlas, piedras preciosas y semipreciosas, artículos elaborados con perlas, 
joyas y artículos de orfebrería y platería 

11. Monedas y billetes de banco que no tengan curso legal 

12. Cuberterías de metales preciosos o revestidas o chapadas con metales pre­
ciosos 

13. Vajillas de mesa de gran calidad, de porcelana, de cerámica, de loza o barro 
fino 

14. Cristalerías de gran calidad de cristal al plomo 

15. Objetos electrónicos de gama alta para uso doméstico 

16. Dispositivos eléctricos, electrónicos y ópticos de gama alta para grabación y 
reproducción de sonido o de imagen 

17. Vehículos de lujo destinados al transporte de personas por tierra, aire o mar, 
así como sus recambios y accesorios 

18. Relojes de lujo y sus partes 

19. Instrumentos musicales de gran calidad 

20. Objetos de arte, de colección y antigüedades 

21. Artículos y equipos de esquí, golf, submarinismo y deportes acuáticos 

22. Artículos y equipos de billar, boleras automáticas, juegos de casino y juegos 
que funcionen con monedas o con billetes de banco 
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ANEXO IV 

Lista de personas, entidades y organismos contemplados en el artículo 6, apar­
tado 1 

A) Personas físicas: 

1) Han Yu-ro. Función: Director de Korea Ryongaksan General Trading Cor­
poration. Información adicional: Implicado en el programa de misiles balís­
ticos de Corea del Norte. Fecha de designación: 16.7.2009. 

2) Hwang Sok-hwa. Función: Director de la Oficina General de Energía Ató­
mica (GBAE). Información adicional: Implicado en el programa nuclear de 
Corea del Norte como Jefe de la Oficina de Orientación Científica de la 
Oficina General de Energía Atómica; participó en el Comité Científico del 
Instituto Conjunto de Investigación Nuclear. Fecha de designación: 
16.7.2009. 

3) Ri Hong-sop. Año de nacimiento: 1940. Función: Antiguo director del 
Centro de Investigación Nuclear de Yongbyon. Información adicional: Su­
pervisó tres instalaciones básicas que contribuyen a la producción de pluto­
nio de uso militar: la instalación de fabricación de combustible, el reactor 
nuclear y la planta de reprocesamiento. Fecha de designación: 16.7.2009. 

4) Ri Je- su (alias Ri Che-son). Año de nacimiento: 1938. Función: Director 
de la Oficina General de Energía Atómica (GBAE), principal organismo de 
dirección del programa nuclear de Corea del Norte. Información adicional: 
Contribuye a diversos proyectos nucleares, incluida la gestión por la Oficina 
General de Energía Atómica del Centro de Investigación Nuclear de Yongb­
yon y la Namchongang Trading Corporation. Fecha de designación: 
16.7.2009. 

5) Yun HoJin (alias Yun HoChin). Nacido el 13.10.1944. Función: Director 
de la Namchongang Trading Corporation. Información adicional: Supervisa 
la importación de productos necesarios para el programa de enriquecimiento 
de uranio. Fecha de designación: 16.7.2009. 

▼M8 
6) Paek Chang-Ho [alias: a) Pak Chang-Ho; b) Paek Ch’ang-Ho]. Función: 

alto funcionario y Jefe del Centro de Control de Satélites del Comité de 
tecnología espacial. Pasaporte: 381420754 (expedido el 7.12.2011, expira el 
7.12.2016). Fecha de nacimiento: 18.6.1964. Lugar de nacimiento: Kaesong, 
RPDC. Fecha de designación: 22.1.2013. 

7) Chang Myong-Chin (alias Jang myong-jin). Función: Director general de la 
estación de lanzamientos de satélites de Sohae. Fecha de nacimiento: a) 
1966, b) 1965. Fecha de designación: 22.1.2013. 

8) Ra Ky’ong-Su. Función: funcionario del Tanchon Commercial Bank (TCB). 
Fecha de designación: 22.1.2013. 

9) Kim Kwang-il. Función: funcionario del Tanchon Commercial Bank (TCB). 
Fecha de designación: 22.1.2013. 

▼M4 
B) Personas jurídicas, entidades y organismos: 

1) Korea Mining Development Trading Corporation [también llamada a) 
CHANGGWANG SINYONG CORPORATION; b) EXTERNAL TE­
CHNOLOGY GENERAL CORPORATION; c) DPRKN MINING DEVE­
LOPMENT TRADING COOPERATION; d) «KOMID»]. Dirección: Cen­
tral District, Pyongyang, RPDC. Datos adicionales: Primer Comerciante de 
armamento y principal exportador de bienes y equipo relacionados con 
misiles balísticos y armas convencionales. Fecha de designación: 24.4.2009. 

2) Korea Ryonbong General Corporation [también llamada a) KOREA 
YONBONG GENERAL CORPORATION; b) LYONGAKSAN GENERAL 
TRADING CORPORATION). Dirección: Pot'onggang District, Pyongyang, 
RPDC; Rakwondong, Pothonggang District, Pyongyang, RPDC. Datos adi­
cionales: Conglomerado de empresas especializado en la compra para el 
sector de la de defensa de la RPDC y en el apoyo a las ventas de material 
militar de dicho país. Fecha de designación: 24.4.2009. 
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3) Tanchon Commercial Bank [también llamado a) CHANGGWANG CRE­
DIT BANK; b) KOREA CHANGGWANG CREDIT BANK]. Dirección: 
Saemul 1-Dong Pyongchon District, Pyongyang, RPDC. Datos adicionales: 
Principal entidad financiera de la RPDC para la venta de armas convencio­
nales, misiles balísticos y material relacionado con el ensamblado y la 
fabricación de dichas armas. Fecha de designación: 24.4.2009. 

4) General Bureau of Atomic Energy (GBAE: Oficina General de Energía 
Atómica) [alias General Department of Atomic Energy (GDAE)]. Dirección: 
Haeudong, Pyongchen District, Pyongyang, República Popular Democrática 
de Corea. Información adicional: La GBAE es responsable del programa 
nuclear de Corea del Norte, que comprende el Centro de Investigación 
Nuclear de Yongbyon y su reactor de investigación de producción de plu­
tonio de 5 MWe (25 MWt), junto con sus instalaciones de fabricación de 
combustible y de reprocesamiento. La GBAE ha mantenido reuniones y 
discusiones con la Agencia Internacional de la Energía Atómica. Es el 
organismo de Corea del Norte que es el principal responsable de la super­
visión de los programas nucleares, incluido el funcionamiento del Centro de 
Investigación Nuclear de Yongbyon. Fecha de designación: 16.7.2009. 

5) Hong Kong Electronics (también Hong Kong Electronics Kish Co.). Di­
rección: Sanaee St., Kish Island, Irán. Información adicional: a) De propie­
dad o control del Tanchon Commercial Bank y de la Korea Mining Deve­
lopment Trading Corporation (KOMID) y que actúa o simula actuar por 
cuenta o en nombre de aquellos; b) desde 2007 Hong Kong Electronics ha 
transferido millones de dólares de fondos relacionados con la proliferación 
militar en nombre del Tanchon Commercial Bank y de la KOMID (los dos 
designados por el Comité de Sanciones de las Naciones Unidas en abril de 
2009). Hong Kong Electronics facilitó los movimientos de capitales desde 
Irán hacia Corea del Norte por cuenta de la KOMID. Fecha de designación: 
16.7.2009. 

6) Korea Hyoksin Trading Corporation (también Korea Hyoksin Export 
And Import Corporation). Dirección: Rakwon-dong, Pothonggang District, 
Pyongyang, República Popular Democrática de Corea. Información adicio­
nal: a) Sociedad de la República Popular Democrática de Corea establecida 
en Pyongyang; b) dependiente de la Korea Ryonbong General Corporation 
(designada por el Comité de Sanciones de las Naciones Unidas en abril de 
2009) e implicada en la puesta a punto de armas de destrucción masiva. 
Fecha de designación: 16.7.2009. 

7) Korean Tangun Trading Corporation. Información adicional: a) sociedad 
de Corea del Norte basada en Pyongyang; b) la Korea Tangun Trading 
Corporation depende de la Segunda Academia de Ciencias Naturales de la 
República Popular Democrática de Corea; es responsable principalmente de 
la compra de bienes y tecnologías de apoyo a los programas de investiga­
ción y desarrollo del país en materia de defensa, incluyendo (pero no ex­
clusivamente) programas y compras relativos a las armas de destrucción 
masiva y los vectores, en particular materiales sujetos a control o prohibidos 
en virtud de los protocolos multilaterales de control aplicables. Fecha de 
designación: 16.7.2009. 

8) Namchongang Trading Corporation [también a) NCG, b) Namchongang 
Trading, c) Nam Chon Gang Corporation, d) Nomchongang Trading Co., e) 
Nam Chong Gan Trading Corporation]. Información adicional: a) sociedad 
de Corea del Norte basada en Pyongyang; b) Namchongang es una compa­
ñía de importación y exportación de la República Popular Democrática 
dependiente de la Oficina General de Energía Atómica. Namchongang ha 
estado implicada en la compra de bombas de vacío de origen japonés 
localizadas en una instalación nuclear de la República Popular Democrática 
de Corea y de compras de componentes nucleares en asociación con un 
individuo de origen alemán. Además, Ha estado implicada desde finales de 
los años noventa en la compra de tubos de aluminio y otros materiales 
específicamente adaptados para un programa de enriquecimiento de uranio. 
Su representante es un antiguo diplomático que representó a Corea del Norte 
en la inspección de la planta nuclear de Yongbyon realizada en 2007 por la 
Agencia Internacional de la Energía Atómica (AIEA). Las actividades de 
proliferación de Namchongang preocupan seriamente, visto el historial de 
proliferación de la República Popular Democrática de Corea. Fecha de 
designación: 16.7.2009. 
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9) Amroggang Development Banking Corporation [alias: a) AMROG­
GANG DEVELOPMENT BANK; b) AMNOkKANG DEVELOPMENT 
BANK]. Dirección: Tongan-dong, Piongyang, RPDC. Fecha de designación: 
2.5.2012. 

10) Green Pine Associated Corporation [alias: a) CHO'NGSONG UNITED 
TRADING COMPANY; b) CHONGSONG YONHAP; c) CH'O'NGSONG 
YO'NHAP; d) CHOSUN CHAWO'N KAEBAL T'UJA HOESA; e) JINDA­
LLAE; f) KU'MHAERYONG COMPANY LTD; g) NATURAL RESOUR­
CES DEVELOPMENT AND INVESTMENT CORPORATION; h) 
SAEINGP'IL COMPANY]. Dirección: a) c/o Reconnaissance General Bu­
reau Headquarters, Hyongjesan-Guyok, Piongyang, RPDC, b) Nungrado, 
Piongyang, RPDC. Fecha de designación: 2.5.2012. 

11) Korea Heungjin Trading Company [alias: a) HUNJIN TRADING CO.; b) 
KOREA HENJIN TRADING CO.; c) KOREA HENGJIN TRADING 
COMPANY). Dirección: Piongyang, RPDC. Fecha de designación: 
2.5.2012. 

12) Korean Committee for Space Technology [alias: a) RPDC Committee for 
Space Technology; b) Department of Space Technology of the RPDC; c) 
Committee for Space Technology; d) KCST). Dirección: Piongyang, RPDC. 
Fecha de designación: 22.1.2013. 

13) Bank of East Land [alias: a) Dongbang BANK; b) TONGBANG 
U’NHAENG; c) TONGBANG BANK). Dirección: P.O. Box 32, BEL Buil­
ding, Jonseung-Dung, Moranbong District, Piongyang, RPDC. Fecha de 
designación: 22.1.2013. 

14) Korea Kumryong Trading Corporation. Fecha de designación: 22.1.2013. 

15) Tosong Technology Trading Corporation. Dirección: Piongyang, RPDC. 
Fecha de designación: 22.1.2013. 

16) Korea Ryonha Machinery Joint Venture Corporation [alias: a) CHO­
SUN YUNHA MACHINERY JOINT OPERATION COMPANY; b) KO­
REA RYENHA MACHINERY J/V CORPORATION; c) RYONHA MA­
CHINERY JOINT VENTURE CORPORATION). Dirección: a) Central 
District, Pyongyang, RPDC, b) Mangungdae-gu, Piongyang, RPDC, c) 
Mangyongdae District, Piongyang, RPDC. Fecha de designación: 22.1.2013. 

17) Leader (Hong Kong) International (alias: Leader International Trading 
Limited). Dirección: Room 1610 Nan Fung Tower, 173 Des Voeux Road, 
Hong Kong. Fecha de designación: 22.1.2013. 
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ANEXO V 

Lista de personas, entidades y organismos a los que se hace referencia en el artículo 6, apartado 2 

A. Lista de personas a los que se hace referencia en el artículo 6, apartado 2, letra a) 

N o Nombre (y posibles alias) Datos de identificación Motivos 
1. CHANG Song-taek (alias 

JANG Song-Taek) 
Fecha de nacimiento: 

2.2.1946 o 6.2.1946 o 
23.2.1946 (provincia de 
Hamgyong del Norte) 

Número de pasaporte (a 
partir de 2006): PS 
736420617 

Miembro de la Comisión Nacional de Defen­
sa. Director del Departamento de Administra­
ción del Partido de los Trabajadores de Corea. 

2. CHON Chi Bu Miembro de la Oficina General de la Energía 
Atómica, antiguo Director técnico de Yongb­
yon. 

3. CHU Kyu-Chang (alias JU 
Kyu-Chang) 

Fecha de nacimiento: en­
tre 1928 y 1933 

Primer Director Adjunto del Departamento de 
la industria de defensa (programa balístico), 
Partido de los Trabajadores de Corea, miem­
bro de la Comisión Nacional de Defensa. 

4. HYON Chol-hae Año de nacimiento: 
1934 (Manchuria, China) 

Director Adjunto del Departamento de política 
general de las Fuerzas Armadas Populares 
(consejero militar de Kim Jong Il). 

5. JON Pyong-ho Año de nacimiento: 
1926 

Secretario del Comité Central del Partido de 
los Trabajadores de Corea, Jefe del Departa­
mento de la industria de suministros militares 
del Comité Central, que controla al Segundo 
Comité Económico del Comité Central, miem­
bro de la Comisión Nacional de Defensa. 

6. Teniente General Kim Yong 
Chol 

(alias: Kim Yong-Chol; Kim 
Young-Chol; Kim Young- 
Cheol; Kim Young-Chul) 

Año de nacimiento: 
1946 

(Pyongan-Pukto, Corea 
del Norte) 

Comandante del Reconnaissance General Bu­
reau (Oficina de Reconocimiento General). 

7. KIM Yong-chun (alias Young- 
chun) 

Fecha de nacimiento: 
4.3.1935 

Número de pasaporte: 
554410660 

Vicepresidente de la Comisión Nacional de 
Defensa, Ministro de las Fuerzas Armadas Po­
pulares, Consejero Especial de Kim Jong Il 
para la estrategia nuclear. 

8. O Kuk-Ryol Año de nacimiento: 
1931 

(Provincia de Jilin, Chi­
na) 

Vicepresidente de la Comisión Nacional de 
Defensa: supervisa la adquisición en el extran­
jero de tecnología puntera para los programas 
nuclear y balístico. 

9. PAEK Se-bong Año de nacimiento: 
1946 

Presidente del Segundo Comité Económico 
(responsable del programa balístico) del Co­
mité Central del Partido de los Trabajadores 
de Corea. Miembro de la Comisión Nacional 
de Defensa. 

10. PAK Jae-gyong (alias Chae- 
Kyong) 

Año de nacimiento: 
1933 

Número de pasaporte: 
554410661 

Vicedirector del Departamento de Política Ge­
neral de las Fuerzas Armadas Populares y Di­
rector Adjunto de la Oficina de logística de 
las Fuerzas Armadas Populares (consejero mi­
litar de Kim Jong Il). 

11. PAK To-Chun Fecha de nacimiento: 
9.3.1944 

(Jagang, Rangrim) 

Miembro del Consejo Nacional de Seguridad. 
Responsable de la industria de armamento y, 
según la información disponible, dirige la Ofi­
cina de Energía Nuclear. Esta institución es 
decisiva para el programa nuclear y de trans­
portes de la República Popular Democrática 
de Corea. 
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N o Nombre (y posibles alias) Datos de identificación Motivos 

12. PYON Yong Rip (alias Yong- 
Nip) 

Fecha de nacimiento: 
20.9.1929 

Número de pasaporte: 
645310121 (expedido el 
13.9.2005). 

Presidente de la Academia de Ciencia impli­
cado en investigación biológica relacionada 
con las armas de destrucción masiva. 

13. RYOM Yong Director de la Oficina General de la Energía 
Atómica (entidad designada por las Naciones 
Unidas) encargado de relaciones internaciona­
les. 

14. SO Sang-kuk Fecha de nacimiento: en­
tre 1932 y 1938 

Jefe del Departamento de Física Nuclear de la 
Universidad Kim Il Sung. 

B. Lista de personas jurídicas, entidades y organismos a los que se hace referencia en el artículo 6, apartado 2, letra a) 

N o Nombre (y posibles alias) Datos de identificación Motivos 

▼M8 
___ 

▼M7 

2. Hesong Trading Corporation Localización: Pyongyang Controlada por Korea Mining Development 
Corporation (KOMID) (entidad designada 
por las Naciones Unidas el 24.4.2009); prin­
cipal comerciante de armas y exportador de 
mercancías y de equipos relacionados con mi­
siles balísticos y armas convencionales. 

Hesong Trading Corporation participa en los 
suministros de uso potencial en el programa 
de misiles balísticos. 

3. Korea Complex Equipment 
Import Corporation 

Localización: Rakwon- 
dong, Distrito de Pot­
honggang, Pyongyang 

Controlada por Korea Ryonbong General Cor­
poration (entidad designada por las Naciones 
Unidas el 24.4.2009); conglomerado de em­
presas de defensa especializado en compras 
para la industria de la defensa de la República 
Popular Democrática de Corea y en el apoyo 
a las ventas de carácter militar de dicho país. 

▼M8 
___ 

▼M7 

5. Korea International Chemical 
Joint Venture Company 

(alias Choson International 
Chemicals Joint Operation 
Company; Chosun Internatio­
nal Chemicals Joint Operation 
Company; International Che­
mical Joint Venture Corpora­
tion) 

Localización: Hamhung, 
provincia de Hamgyong 
del Sur; Man gyongdae- 
kuyok, Pyongyang; 
Mangyungdae-gu, 
Pyongyang 

Controlada por Korea Ryonbong General Cor­
poration (entidad designada por las Naciones 
Unidas el 24.4.2009); conglomerado de em­
presas de defensa especializado en compras 
para la industria de la defensa de la República 
Popular Democrática de Corea y en el apoyo 
a las ventas de carácter militar de dicho país. 
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N o Nombre (y posibles alias) Datos de identificación Motivos 

6. Korea Kwangsong Trading 
Corporation 

Localización: Rakwon- 
dong, Distrito de Pot­
honggang, Pyongyang 

Controlada por Korea Ryonbong General Cor­
poration (entidad designada por las Naciones 
Unidas el 24.4.2009); conglomerado de em­
presas de defensa especializado en compras 
para la industria de la defensa de la República 
Popular Democrática de Corea y en el apoyo 
a las ventas de carácter militar de dicho país. 

7. Korea Pugang Mining and Ma­
chinery Corporation ltd 

Filial de Korea Ryongbong General Corpora­
tion (entidad designada por las Naciones Uni­
das el 24.4.2009); gestiona dispositivos para 
la producción de polvo de aluminio, que 
puede utilizarse en la fabricación de misiles. 

▼M8 
___ 

▼M7 

9. Korea Taesung Trading Com­
pany 

Localización: Pyongyang Entidad con domicilio en Pyongyang utilizada 
por Korea Mining Development Trading Cor­
poration (KOMID) con fines comerciales 
(KOMID fue designada por las Naciones Uni­
das el 24.4.2009). La Korea Taesong Trading 
Company ha actuado en nombre de KOMID 
en sus contactos con Siria. 

10. Munitions Industry Department 

(alias: Military Supplies In­
dustry Department) 

Localización: Pyongyang Responsable de la supervisión de las activida­
des de las industrias militares de Corea del 
Norte, incluido el Second Economic Commit­
tee (SEC) y KOMID. Esto incluye la supervi­
sión del desarrollo de los programas nucleares 
y de misiles balísticos de Corea del Norte. 

Hasta hace poco, el Munitions Industry De­
partment (MID) estaba dirigido por Jon Pyong 
Ho; la información disponible sugiere que el 
antiguo primer director adjunto Chu Kyu- 
ch'ang de dicho Departamento es el actual 
Director del MID, que se conoce pública­
mente como el Machine Building Industry 
Department. Chu ejerció como supervisor glo­
bal del desarrollo balístico de Corea del Norte, 
incluido el control del lanzamiento del misil 
Taepo Dong-2 (TD-2) de 5 de abril de 2009 y 
el lanzamiento sin éxito del misil TD-2 de 
julio de 2006. 
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N o Nombre (y posibles alias) Datos de identificación Motivos 

11. Korean Ryengwang Trading 
Corporation 

Rakwon-dong. Distrito 
de Pothonggang Pyong­
yang, Corea del Norte 

Filial de Korea Ryongbong General Corpora­
tion (entidad designada por las Naciones Uni­
das el 24.4.2009). 

12. Reconnaissance General Bu­
reau (RGB) 

(alias: Chongch’al Ch’ongguk; 
RGB; KPA Unit 586) 

Localización: Hyongje­
san-Guyok, Pyongyang, 
Corea del Norte; Nun­
grado, Pyongyang, Co­
rea del Norte 

El Reconnaissance General Bureau (RGB – 
Oficina de Reconocimiento General) es la pri­
mera organización de inteligencia de Corea 
del Norte, creada a principios de 2009, me­
diante la fusión de organizaciones de inteli­
gencia existentes del Partido de los Trabaja­
dores de Corea, el Departamento de Operacio­
nes y Office 35, así como el Reconnaissance 
Bureau del Ejército Popular Coreano. Es diri­
gido directamente por el Ministerio de De­
fensa y se encarga principalmente de recoger 
inteligencia militar. RGB comercia con armas 
convencionales y controla la empresa Green 
Pine Associated Corporation (Green Pine) de 
armas convencionales de Corea del Norte. 

13. Second Economic Committee 
and Second Academy of Natu­
ral Sciences 

El Second Economic Committee (SEC) parti­
cipa en aspectos fundamentales del programa 
de misiles de Corea del Norte y es responsa­
ble del control de la producción de misiles 
balísticos de Corea del Norte. Dirige asi­
mismo las actividades de KOMID (KOMID 
fue designada por las Naciones Unidas el 
24.4.2009). Es una organización de carácter 
nacional responsable de la investigación y el 
desarrollo de sistemas de armamento avanza­
dos de Corea del Norte, incluidos misiles y, 
probablemente, armas nucleares. Utiliza una 
serie de organizaciones subordinadas para ob­
tener tecnología, material e información desde 
el extranjero, entre las cuales Korea Tangun 
Trading Corporation, para su utilización en 
programas de misiles y probablemente de ar­
mas nucleares de Corea del Norte. 

14. Sobaeku United Corp. (alias 
Sobaeksu United Corp.) 

Sociedad estatal implicada en la investigación 
y adquisición de productos o equipos sensi­
bles. Posee varios yacimientos de grafito na­
tural que nutren de materia prima a dos fábri­
cas de transformación que producen, entre 
otros, bloques de grafito que pueden utilizarse 
en los misiles. 
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16. Centro de Investigación Nu­
clear de Yongbyon 

Centro de investigación que ha participado en 
la producción de plutonio de calidad militar. 
Centro dependiente de la Oficina General de 
la Energía Atómica (entidad designada por las 
Naciones Unidas, 16.7.2009). 
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C. Lista de personas físicas a las que se hace referencia en el artículo 6, apartado 2, letra b) 

N o Nombre (y posibles alias) Datos de identificación Motivos 

1. JON Il-chun Fecha de nacimiento: 
24.8.1941 

En febrero de 2010, KIM Tong-un fue rele­
vado de su cargo como Director de Office 39, 
que se ocupa, entre otras tareas, de la compra 
de bienes vía las representaciones diplomáti­
cas de la RPDC, eludiendo así las sanciones. 
Fue sustituido por JON Il-chun, a quien se 
considera además uno de los directivos del 
State Development Bank. 

2. KIM Tong-un Antiguo Director de Office 39 del Comité 
Central del Partido de los Trabajadores de 
Corea, implicado en la financiación de la pro­
liferación nuclear. 

3. KIM Tong-Myo'ng 

(alias: Kim Chin-so'k) 

Año de nacimiento: 
1964 

Nacionalidad: Corea del 
Norte 

Kim Tong-Myo'ng actúa en nombre del Tan­
chon Commercial Bank (entidad designada 
por las Naciones Unidas el 24.4.2009). 

Kim Dong Myong ha detentado diversos car­
gos en el Tanchon desde al menos 2002 y es 
actualmente su Presidente. También ha de­
sempeñado un papel en la gestión de los asun­
tos de Amroggang (propiedad o bajo el con­
trol del Tanchon Commercial Bank) utilizando 
el alias Kim Chin-so'k. 

D. Lista de personas jurídicas, entidades u organismos a los que se hace referencia en el artículo 6, apartado 2, letra b) 

N o Nombre (y posibles alias) Datos de identificación Motivos 
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3. Korea Daesong Bank 

(alias: Choson Taesong Un­
haeng; Taesong Bank) 

Dirección: Segori-dong, 
Gyongheung St., distrito 
de Potonggang, Pyong­
yang 

Teléfono: 850 2 381 
8221 

Teléfono: 850 2 18111 
ext. 8221 

Telefax: 850 2 381 4576 

Institución financiera de Corea del Norte di­
rectamente dependiente de Office 39 e impli­
cada en facilitar los proyectos de financiación 
de proliferación nuclear de Corea del Norte. 

4. Korea Daesong General Tra­
ding Corporation 

(alias: Daesong Trading; Dae­
song Trading Company; Korea 
Daesong Trading Company; 
Korea Daesong Trading Cor­
poration) 

Dirección: Pulgan Gori 
Dong 1, distrito de Po­
tonggang, Pyongyang 

Teléfono: 850 2 18111 
ext. 8204 / 8208 

Teléfono: 850 2 381 
8208/4188 

Telefax: 850 2 381 
4431/4432 

La empresa depende de Office 39 y es utili­
zada para facilitar las transacciones extranjeras 
en nombre de Office 39. 
El Director de Office 39, Kim Tong-un, está 
incluido en la lista del anexo V del Regla­
mento (UE) n o 329/2007 del Consejo. 
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N o Nombre (y posibles alias) Datos de identificación Motivos 

5. Korea Kwangson Banking 
Corp. (KKBC) 

(alias: Korea Kwangson Ban­
king Corp; KKBC) 

Dirección: Jungson- 
dong, Sungri Street, dis­
trito central, Pyongyang 

Una empresa subordinada que actúa en nom­
bre o bajo la dirección de Korea Ryonbong 
General Corporation (entidad designada por 
las Naciones Unidas el 24.4.2009), es propie­
dad suya o está controlada por ella. 

Ofrece servicios financieros en apoyo tanto 
del Tanchon Commercial Bank (entidad de­
signada por las Naciones Unidas el 24.4.2009) 
y Korea Hyoksin Trading Corporation (enti­
dad designada por las Naciones Unidas el 
16.7.2009); 

Desde 2008, el Tanchon Commercial Bank ha 
utilizado KKBC para facilitar la transferencia 
de fondos por un valor probable de varios 
millones de dólares, incluidas transferencias 
en las que participa Korea Mining Develop­
ment Trading Corporation (KOMID) (entidad 
designada por las Naciones Unidas el 
24.4.2009), relacionada con la transferencia 
de fondos de Birmania a China en 2009. 

Además, Hyoksin, que la ONU describió 
como participante en el desarrollo de armas 
de destrucción masiva, trató de utilizar 
KKBC en relación con una adquisición de 
equipos de doble uso en 2008. KKBC tiene 
al menos una sucursal en el extranjero, Dan­
dong, China. 

6. Office 39 of The Korean Wor­
kers’ Party 

(alias: Office #39; Office No. 
39; Bureau 39; Central Com­
mittee; Third Floor Division 
39.) 

Dirección: Second KWP 
Government Building 
(Korean: Ch’o’ngsa), 
Chungso’ng, Urban To­
wer (Korean’Dong), 
Chung Ward, Pyong­
yang; Chung-Guyok 
(Central District), So­
song Street, Kyongrim- 
Dong, Pyongyang; 
Changgwang Street, 
Pyongyang. 

Office 39 del Partido de los Trabajadores de 
Corea desempeña actividades económicas ilí­
citas en apoyo del Gobierno de Corea del 
Norte. Posee sucursales en todo el país que 
reúnen y gestionan fondos y es responsable 
de recaudar divisas para los altos dirigentes 
del Partido de los Trabajadores de Corea del 
Norte a través de actividades ilícitas, tales 
como el tráfico de estupefacientes. Office 39 
controla una serie de organismos situados en 
Corea del Norte y en el exterior, a través de 
los cuales se llevan a cabo numerosas activi­
dades ilícitas, como la producción, el contra­
bando y la distribución de narcóticos. Office 
39 también ha intervenido en el intento de 
contratación y transferencia a Corea del Norte 
de artículos de lujo. 

Office 39 se sitúa entre las organizaciones 
más importantes a las que se atribuye la ad­
quisición de divisas y mercancías. La entidad 
está, aparentemente, directamente bajo el 
mando de Kim Jong-il; controla varias empre­
sas comerciales, algunas de las cuales partici­
pan en actividades ilícitas, entre ellas, Dae­
song General Bureau, parte del Daesong 
Group, el mayor grupo de empresas del país. 
Según algunas fuentes, Office 39 tiene ofici­
nas de representación en Roma, Pekín, Bang­
kok, Singapur, Hong Kong y Dubai. De cara 
al exterior, Office 39 cambia de nombre y 
apariencia periódicamente. El Director de Of­
fice 39, Jon il-chun, ya se encuentra en la lista 
de sanciones de la UE. 
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N o Nombre (y posibles alias) Datos de identificación Motivos 

Office 39 ha producido metanfetamina en 
Sangwon, la provincia de Pyongan del Sur, 
y ha participado asimismo en la distribución 
de metanfetamina a los contrabandistas a pe­
queña escala de Corea del Norte para su dis­
tribución en China y Corea del Sur. Office 39 
posee también explotaciones de adormidera en 
las provincias del Hamkyo’ng del Norte y 
Pyongan del Norte y produce opio y heroína 
en Hamhu’ng y Nachin. 

En 2009, Office 39 se vio implicada en el 
intento fallido de adquisición y exportación 
a Corea del Norte – a través de China– de 
dos yates de lujo fabricados en Italia de un 
valor superior a los 15 millones de dólares. 
Frustrado gracias a las autoridades italianas,el 
intento de exportación de los yates destinados 
a Kim Jong-il se hizo en violación de las 
sanciones de las Naciones Unidas contra Co­
rea del Norte en virtud de la RCSNU 1718, 
que exige específicamente a los Estados 
miembros impedir el suministro, la venta o 
la transferencia de artículos de lujo a Corea 
del Norte. 

Office 39 había utilizado anteriormente el 
Banco Delta Asia para el blanqueo de ingre­
sos ilícitos. El Banco Delta Asia fue identifi­
cado por el Departamento del Tesoro en sep­
tiembre de 2005 como «principal preocupa­
ción en relación con el blanqueo de capitales» 
en la sección 311 de la Ley USA PATRIOT, 
ya que representa un riesgo inaceptable de 
blanqueo de capitales y otros delitos financie­
ros. 
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ANEXO VI 

LISTA DE A LOS QUE SE REFIERE EL ARTÍCULO 11 BIS 
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ANEXO VII 

Lista del oro, los metales preciosos y los diamantes contemplados en el 
artículo 4 bis 

Código SA Descripción 

7102 Diamantes, incluso trabajados, sin montar ni engarzar 

7106 Plata, incluida la plata dorada y la platinada, en bruto, se­
milabrada o en polvo 

7108 Oro, incluido el oro platinado, en bruto, semilabrado o en 
polvo 

7109 Chapado (plaqué) de oro sobre metal común o sobre plata, 
en bruto o semilabrado 

7110 Platino en bruto, semilabrado o en polvo 

7111 Chapado (plaqué) de platino sobre metal común, plata u oro, 
en bruto o semilabrado 

7112 Desperdicios y desechos, de metal precioso o de chapado de 
metal precioso (plaqué); demás desperdicios y desechos que 
contengan metal precioso o compuestos de metal precioso, 
de los tipos utilizados principalmente para la recuperación 
del metal precioso. 
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